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சந்தாதாரராய்ச்‌ சேர விரும்புவோர்‌ எந்தத்‌ தேதியிலிருந்‌ அ சேரலாமானாலும்‌ கட்‌ , 


டுரைகள்‌ பல தொடர்ச்சியாய்‌ வருவதால்‌ முன்னிதழ்களையும்‌ பெற்றுக்கொள்வது நலம்‌: 
வி. பி. இல்‌ அனுப்பச்‌ சொல்வதைக்‌ காட்டிலும்‌, தொகையை மணியார்டர்‌ செய்வதால்‌ 
செலவு குறையும்‌, ஸிங்கப்பூர்‌ பினாங்‌ தென்னாப்பிரிக்கா முதலிய. புற நாடுகளுக்கு 


வி. பி. யில்‌ அனுப்ப 


இயலாது. 


மானேஜர்‌. 


கலா நிலயம்‌. 


கட்டளைக்கல்‌. 


ஒருவருக்கும்‌ ஒன்றிற்கும்‌ உரிமையென்பது ஒன்ற 

... மில்லை என்ற உண்மையைச்‌ சென்றவாரத்துத்‌ 
தலையங்கத்தில்‌ உரைத்தோம்‌. அங்கு நாம்‌ குறித்த 
. விஷயங்கள்‌, சாதாரணமாக ஜனங்கள்‌ கருதும்படி. 
கற்பிக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்ற எண்ணங்களுக்கு நேர்‌ 
எதிராக விருப்பதாகத்‌ தோன்றலாம்‌. ஆயினும்‌,௮அக்‌ 
காரணம்பற்றியே அவை உலகத்திற்கு ஓவ்வாப்‌ புத 
மையால்‌ பயனற்றன வென்று விரைந்து மதித்‌ துவிடு 
௨ தல்‌ கேரிதன்று. பெரும்பான்மை உலகத்திலெங்கும்‌ 
ஓக்க நிகழ்வன உண்மையாயிருக்க நேர்கின்றதானா 
ஓம்‌ ! பொதுஜனக்‌. கொள்கைகள்‌ சிற்சில பொய்‌ 
யைப்பற்றித்‌: தொடர்இன்‌ றனவென்பதையும்‌ மறக்க 
வேனும்‌ மறுக்கவேனும்‌ இயலாது. உரிமை என்று 
உரைப்பதற்கொத்த ஒருதன்மை-மனிதருக்கு இருக்‌ 
தின்றது என்று எல்லாரும்‌ எங்கும்‌ .இடைவிடா 
மல்‌ விளம்பரஞ்‌ செய்துகொண்டு வருகின்ற கார 
ணத்தாலேயே அவ்வுரிமை என்பது இருந்துதான்‌ 
தீரவேண்டும்‌ என்னும்‌ நியதியில்லை, என்ற வாய்மை 
யை ஏற்றுக்கொண்டு ஆராயப்புகுவோர்க்குக்‌ கட்‌ 
டளைக்‌ கல்லாய்‌ உதவக்கூடியன இரண்டிள. ஒன்று 
உலக அனுபவம்‌; மற்றது, ஆன்ம உணர்ச்சி. | 

உலக அனுபவம்‌, அன்மவுணர்ச்சி என்று இருவ 
கைகளாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறினோமாயினும்‌ ஆழ்ந்து 
நோக்கினால்‌ அவை இரண்டும்‌ ஒன்றேயாதல்‌ புலப்ப 


டும்‌. அவ்வாறு, ஒன்றேயாவது புலப்படாத காலத்‌ 
தும்‌ அவ்விரண்டும்‌ ஒன்றிற்கொன்று. .மிகநெருங்கிய 
தொடர்புடையவைகளா யிருப்பதேனும்‌ ஐயமின்றித்‌ 
தெரியவரும்‌. ஈமது வாழ்நாளில்‌ ஒவ்வொரு நிமிட 
மும்‌ ஈம்முடன்‌ நேரே சம்பந்தப்பட்டதும்‌ படாதது 
மான பல நிகழ்ச்சிகளைக்‌ காண்கின்றோம்‌. அவைகள்‌ 
ஒவ்வொன்றிற்கும்‌ காரணமும்‌ நிகழ்வும்‌ முடிவும்‌ 
உள: ஆயினும்‌, இம்மூன்றையும்‌ தனித்தனியாகப்‌ 
பிரித்து வேறு வேறாகப்‌ பேசுதற்கு இயஓமேயொழி 
யத்‌ தினசரிவிவகாரங்களில்‌ அவை ஒன்றோடொன்று 
கலந்தும்‌ உறழ்ந்தும்‌ நடக்கும்‌. எனெனில்‌. ஒரு 
காரணத்தால்‌ உண்டாய நிகழ்ச்சி யொன்று முடிவது 
போல்‌ தோன்றினாலும்‌ அம்முடி வினால்‌ யாதும்‌ பயன்‌ 
பிறவாமல்‌, அம்முடிவே- வேறொரு நிகழ்ச்சிக்குக்‌ 
காரணமாயமைதலும்‌ இயலும்‌. ஆதலின்‌ . இவை, 
இருகோடியும்‌ பிணித்துளவொரு சங்கிலித்‌ தொடர்‌ 
போலாம்‌. இத்தொடரினில்‌ இன்பமாய்‌ நிகழ்ந்து 
நன்மையாய்‌ முடின்ற ஒவ்வொரு வளையமும்‌ உண்‌ 
மையானவொரு காரணத்தைப்பற்றித்‌ தொங்கு 
கின்ற அ, | 
புரைதீர்ந்த இன்பம்‌ தருவனவெல்லாம்‌ நன்மை 
யாய்‌ முடிவதும்‌, முடிந்த அர்ஈன்மை மீண்டுமோர்‌ 
-இன்பத்திற்குக்‌ காரணமாய்‌ நிற்கலாவதும்‌ நல்‌ 


மிடையே நிகழ்னெற பல்வேறு நிகழ்ச்சிகளால்‌, 
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எய்‌துன்ற ஓர்‌ அறிவு. முதலில்‌, இன்னகாரியம்‌ 


. இன்னகாரணத்தால்‌ நடைபெற்று இன்ன இன்பம்‌ 


விளைத்து இன்ன நன்மையாய்‌ முடி௫ன்றது; அந்நன்‌ 
மையும்‌ உ பின்னுமொரு இன்பத்திற்கு ஆதாரமாக 
மேலும்‌ இன்னவொரு நன்மையாய்‌ முடிகின்றது, 
என்று சங்கிலியில்‌ பின்வளையம்‌ ஒன்றைவிட்டு 
முன்வளையம்‌ ஒன்றைப்பற்றிக்‌ கருதிக்கொண்டே 
“போவதற்கு ஆதாரமாயிருப்பது ஈமது தினசரி வாழ்க்‌ 
கையில்‌ நிகழ்கின்ற பற்பல காரியங்களின்‌ அனுபவங்‌ 
களாம்‌. அவ்வாறே, இன்னகாரியம்‌ இன்ன கார 
ணத்தால்‌ ஈடைபெற்று இன்னதுன்பம்‌ விளைத்து, 
இன்ன திமையாய்‌ முடி௫ன்றது; அத்திமை மீண்டும்‌ 
இன்னதுன்பத்தை உண்டாக்கி மேலும்‌ இன்ன 
வொரு தீமையாய்‌ முடிகின்றது, என்று எதிர்வகை 
யில்‌ கரு அவதற்கும்‌ ஆதாரமாயிருக்கும்‌ அனுபவங்‌ 
களும்‌ உள. புலன்களுக்கு எட்டக்கூடிய காரண த்‌ 
தால்‌ அவயவங்களைக்கொண்டு செய்யலாகின்ற காரி 
யங்களோடு சேர்த்து முன்சொன்னபடி இன்பமும்‌ 
துன்பமும்‌ ஈன்மையும்தீமைபும்‌ இவைஇவையென்று 
தனித்தனி விஷயங்களுக்குத்‌ தேர்ந்து அதற்ணெங்க 
நாம்‌ சிலவற்றை விரும்புவதும்‌ “சிலவற்றை வெறுப்‌ 


பதும்‌ ஆகிய இக்குணத்தைத்தான்‌ முன்‌ உலகஅனு 


பவம்‌ என்னும்‌ கட்டளைக்கல்‌ என்றோம்‌. ஒவ்வொரு 
தரம்‌ இந்த விருப்பேனும்‌ வெறுப்பேனும்‌ நம்மனதில்‌ 
உண்டா அவ்விருப்பு வெறுப்புக்களுக்கு ஏ ற்றவாறு 
நமது காரியங்களைச்செய்்‌து ஈம்முடைய இன்பத்தை 
எய்தியும்‌ துன்பத்தை விலக்கியும்‌ விட்டபின்‌ அவ்‌ 
வனுபவம்‌ அதனோடு முடிந்து விரவதுபோல்‌ தோன்‌ 
நின போதிலும்‌ ஈம்மனதிலே சிறிது இறிதாக ஓர்‌ 


உணர்வு தங்கித்‌ இரண்டுகொண்டு வர்லாகின்றது : 


இவ்வுணர்வு ஈம்முடைய சுகத்தைச்‌ சாராததாய்‌, நம்‌ 


முடைய நன்மை திமைகளோடு தொடர்பற்றுப்‌ 


பொதுவாக எக்காலத்திலும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ யாவ. 


ருக்கும்‌ ஈன்மை இது, தீமை இது, இன்பம்‌ இது, 
துன்பம்‌ இது,என்ற வொருஎண்ணத்தைத்‌ தூண்டிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வன்மையை உடையது. அத்தகைய 
வன்மையும்‌ தன்மையும்‌: உடைய உணர்வின்‌ தொகு 
இயைத்தான்‌ ஆன்ம உணர்வென்னும்‌ கட்டளைக்கல்‌ 
என்று அழைத்தோம்‌. 

° 
ளாக இருப்பத இயற்கையே. அவைகளை உதாரணங்‌ 
களால்விளக்குவதெனில்‌ விரியுமென்‌ றஞ்சிஉதாரணங்‌ 
கள்‌ காட்டாமல்விட நேர்கின்றது. ஆயினும்‌, இவை 
களைக்‌ கருத்தினுள்‌ ஊன்றவைத்துச்‌ இந்திப்போர்க்கு 


மேற்சொன்ன விஷயங்கள்‌ இறிது மறை பொரு : 


அனுபவம்‌ ஆன்ம உணர்வு என்பவைகளின்‌ தன்மை 
எளிதில்‌ தெளிவுறும்‌ என்பதற்கையமில்லை. அப்ப 
டி.த்தெளிந்த. சிர்தையராய்‌ ஆர அமர்ந்த வேர்ம்‌ மன 
நிலையில்‌ நின்றுகொண்டு “உரிமை” என்ற அச்செய்தி 
யின்‌ தன்மையை .அனுபவத்தைக்கொண்டும்‌ ஆன்ம 
உணர்வைக்‌ கொண்டும்‌ சோதிக்குங்காலையில்‌ அது 
உண்மையன்றென்பது வெட்ட வெளியாகும்‌. மெய்ம்‌ 
மையே நன்மை பயக்கும்‌. அது நன்மை பயக்கு 
இன்‌ நதென்பதற்கு அடையாளம்‌ இடையே நிகழ்‌ 
இன்ற இன்பம்‌. ஆதலின்‌ “ "இன்பமாய்‌ நிகழ்ந்து 
நன்மையாய்‌ முடிவதற்கு எது ஆதாரமாயிருக்கின்‌ 
றதோ அது வொன்றே உண்மையென உரைக்கத்‌ 
தக்கது. “மெய்ந்நெறி நன்மையன்‌”' என்று எடுப்‌ 
பும்‌ இணையும்‌ அற்ற கம்பநாட்டாழ்வார்‌ பரம்பொரு 
ளைக்‌ குறிக்கின்றபோது இந்த மெய்ம்மைக்கும்‌ நன்‌ 
மைக்கும்‌ இருக்கின்ற தொடர்பையே மனதில்‌ வைத்‌ 
துக்‌ குறித்திருக்கின்றார்‌. “இத எனது உரிமை, 
ஆதலால்‌ இதனை யான்‌ பெறுதல்வேண்டும்‌'' என்ற 
ஊக்கத்தோடு ஒரு கருமத்தைச்செய்யப்‌ புகுகின்ற 
காலையில்‌ அதனால்‌ எவருக்கேனும்‌ இன்பமேனும்‌ 
நன்மையேனும்‌ நேர்ந்திருக்கன்‌ ததோ! இன்பம்வேற, 
இன்பம்வரும்‌ என்ற நம்பிக்கை வேறு; அவ்வாறே, 
நன்மை வேறு, நன்மையாகும்‌ என்றநம்பிக்கை வேறு. 

சாதாரணமாகச்‌ சனங்கள்‌ இந்த நம்பிக்கையையே 
இன்பம்‌ என்றும்‌ நன்மையென்‌ றும்‌ மயங்கவிவகரிப்ப 
தால்‌, உரிமையைக்‌ கையாள்வதால்‌ இன்பமும்‌ நன்‌ 
மையும்‌ இல்லையெனச்‌ செப்புவது ஆச்சரியமாக 
இருக்கலாம்‌. இந்த வுரிமையைப்பெற்றால்‌ ஈமக்கு 
இன்பமுண்டு நன்மையுண்டு என்று மனம்‌ நாடுவது 
வாஸ்தவம்‌. ஆனால்‌, நாடியஅவ்வின்பமும்‌ ஈல்மும்வாய்‌ 
த்ததென்பது எத்திறத்தோர்‌ அனுபவத்திலும்‌ இல்லை 
யே.ஆதலாற்றான்‌, அனுபவத்தின்‌ கட்டளைக்‌ கல்லில்‌ 
அதனைச்‌ சோதிக்கவேண்டுமென்று முன்னர்ம்கூறி 
னோம்‌. இதற்கு மாறாகக்‌ கடமையைக்‌ கருத்திற்‌ 
கொண்டு வினை களைப்புரியப்புகுகன்ற காலத்தில்‌ யாவ 


ருக்கும்‌ ௮து இன்பமென்ற நம்பிக்கையைத்‌ தூண்டா 


விட்டாலும்‌, இன்பமாய்‌ நன்மையாய்‌ முடிகின்றது ..: 
முதியதோர்‌ உண்மையாம்‌. கடமையை ஆற்றி ஆற்‌ 
றிப்‌ பயின்றிருப்போர்க்கு இந்த ஆன்ம உணர்வும்‌ 
இரண்டிருக்கும்‌. அவ்வவர்‌ தம்முதிர்ச்சிக்கு ஏற்ற 
வாறு அனுபவத்தையேனும்‌, ஆன்ம உணர்வையே 
னும்‌ வினவிக்கொள்ளட்டும்‌. பிறகு உரிமை என்ற 
எண்ணம்‌ முற்றிலும்‌ ௪ கடமைக் இடர்தந்து பறந்து 
போம்‌. 
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கலா.நிலயம்‌ 


கம்ப ரர மரய ணம்‌. ்‌ 


பாலகாண்டம்‌ 
10. மிதிலைக்‌ காட்சிப்‌ படலம்‌. 


பாவை யிடையும்‌ பரம்போருள்‌ நிலையும்‌ 
ஆருங்கடற்‌ பள்ளியிற்‌ கலவி நீங்பெபோய்ப்‌ பிரிந்தவர்‌ 
ப உணர்வும்‌ உடலும்‌ உயிரும்‌ ஒன்றாக மீண்டும்‌ 
முன்னாள்‌ கூடினர்‌. கூடிய இவர்‌ தம்மில்‌ 
்‌ 52 பக்கத்‌ அண்ணலுக்கு வரிசிலை இருந்ததென்‌ 
“தொடர்ச்சி. ரூல்‌, அதற்டோக நங்கைக்கும்‌ ஓர்படை 
இருந்ததென மறவாதகம்ப ரவளை வாட்‌ 
கண்நங்கை” : யென்றழைப்பர்‌. படைக்கலங்க 
ரூடைமையில்‌ அவ்விருவரும்‌ சிறிதுங்‌ குறையாமல்‌ 
ஒத்தமைபோன்றே, வேறுசில இன்மையிலும்‌ இணை 
யாயிருக்குமாற,மருங்கலொ ஈங்கையவட்கு வசையில்‌ 
ஜயன்‌ இவன்‌ ஆயினான்‌. எல்லா நலங்களும்‌ எய்தியுள 
இவ்விருகாதலார்‌ இருக்கத்தகாதனவே இல்லாதிருந்த 
னர்‌ என்று ஒழித்துக்கட்டும்‌ ஈபமொன்றும்‌ இவ்‌ 
வாசகத்திற்‌ சிறக்கன்றது. அதுவுமன்றித்‌ தயரதன்‌ 
'பெருமகனையும்‌ ஜனகன்‌ திருமகளையும்‌, (என்னே 
இவர்‌ எழில்‌! என்னே இவர்‌ வைபவம்‌!” என்றென்று 
நம்மனோர்‌ இமையாமல்‌ நோக்குகின்ற நேரமிதுவாத 
லால்‌; இவர்களுக்கு மொவ்வொன்று இல்லையென்று 
'சொல்லளவிலேனுங்‌ காட்டிக்‌ கண்ணெச்சில்‌ கழிக்க 
வும்‌ கம்பர்‌ கருதி யிருக்கலாம்‌. 
இடை சிறிது இறுத்திருப்பது மாதர்களுக்‌ கழகு, 
'இதணைக்‌ கருத்துட்கொண்ட கவிகள்‌, சிற்றிடை என்‌ 
றும்‌ மெல்லிடையென்றும்‌ நுண்ணிடையென்றும்‌ 
பிடியிடையென்றும்‌ தடியிடையென்றும்கொடியிடை 
"யென்றும்‌ நாலென்னத்தோன்றாத நுண்மருங்குலென்‌ 
௮ம்‌, மின்னலிடையென்றும்‌, மெல்லமெல்லத்‌ ே தய்த்‌ 
.அத்தேய்த்துக்‌ கடைசியில்‌ இடை உண்டோ இல்லை 
'யோவெனவினவிப்‌ பின்பொய்யோஎன அயிர்த்துஇல்‌ 
லையே அசுப்பு என முடித்துவிட்டனர்‌. மாதர்க்குப்‌ 
புலவரால்‌ மருங்குல்‌ போனவாறு இது, வருணனை 
வகைகளில்‌ முன்னொரு புலவர்‌ கூறியதையே பின்‌ 
வந்தவர்‌ வழிவழியாகக்‌ கூறிக்கொண்டு வருனெ றனர்‌ 
என்பது உண்மையேயாயினும்‌, பிற அவயவங்கள்‌ 
இவ்விடுப்புவரையி 
லாதல்‌ தற்குறிப்‌ பேற்றத்தினாலும்‌ உயர்வுஈவிற்சியி 
னாலும்‌ புதுமைசல புலவர்வாயில்‌ பிறந்துளதெனத்‌ 
அணிதல்‌ அருமையன்று. 
மாதர்க்கு மருங்குல்‌ இல்லை யென்றமரபிற்கொக்கக்‌ 


செய்தி எவ்வாரானபோதிலும்‌ 


கம்பர்‌ இங்குச்‌ சதையை :மருங்லொ ஈங்கை' என்‌ 
_றழைத்தனர்‌. இல்லை என்பது ஈண்டுச்‌ ச.றுமையின்‌ 
.பாலதாய சொல்லேயாயினும்‌, 
ருக்கு இடையில்லையோ என்று பாராட்டுவதால்‌ புனை 
யப்பெறும்‌ சில செய்திகள்‌ புதுமையேயாய்‌ இர்‌.நா 
லில்‌ திகழ்சின்றன. இந்த நங்கைக்கு மணக்கோல 
மணிந்த தாதிமார்‌, அவள்‌ திருமார்பில்‌ 
வரைந்து அலங்கரித்ததை நம்‌ கவி, 


உண்மையிலேயே அவ 


. தில்லிய லோதி கெரங்கைத்‌ 
இரண்மணிக்‌ “கனகச்‌ செப்பில்‌ 
வல்லியு மனங்கன்‌ வில்லு 
மான்மதச்‌ சார்திற்‌ நீட்டிப்‌ 
_ யல்லியனெறியிற்‌ பார்க்கும்‌ கடம்‌ 
- பரம்பொரு ளென்ன யார்க்கும்‌ ௪ ° 


இல்லையுண்‌ டென்ன நின்ற 

இடையினுக்‌ இடுக்கண்‌ செய்தார்‌. ௪ 
[மெல்லிய தன்மைவாய்ந்த கூர்தலையுடைய சீதையின்‌ * 

திரண்ட இரத்தினங்களிழைத்த தங்கச்‌ செப்பைப்போன்ற: 
கொங்கைகளின்மீது, காமவல்லி கரும்புவில்‌ முதலிய உரு 
வங்களை க்‌ கஸ்‌.தரிச்‌ சார்தினால்‌ தொய்யிலாகத்திட்டி, பல்‌ 
வேறு வழிகளால்‌ தேடிப்பார்க்கும்‌ பரம்பொருளை ப்போல்‌ 
யாவருக்கும்‌ இல்லையென்றும்‌ உண்டுஎன்‌ அம்‌ நின்ற இடை 


இர்தத்‌ தொய்யிலின்‌ பாரத்தினால்‌ மேன்மேல்‌ வருந்தும்‌ 


படி. செய்தார்‌] 
என்று பரிவுகூர்கின்ற இடத்தில்‌ பிராட்டியினிடை 
யும்‌ பரம்பொருளின்நிலையும்‌ ஒன்ராயகேண்மை விருந்‌ 
தேயாம்‌. இருக்கின்றதென்பஅ நிச்சயம்‌, காட்சிப்‌ 
பிரமாணமே கதியென்றிருப்போர்‌ இல்லை என்பார்‌. 
மற்று அதுமானப்‌ பிரமாணங்களை நம்புவோர்‌ உண்‌ 
டென்பர்‌. இது பாவை யிடைக்கும்‌ பரம்பொருளிற்‌ 
கும்‌ ஒரே பெற்தியாய்ப்‌ பொருந்தியமையும்‌. . ஆன்மா 
னுபவமாய்க்‌ கடவுளினுணர்வை எய்தியவர்‌ தவிர மற்‌ 
றையோர்‌ நாஸ்திகரேனும்‌ அஸ்திகரேனும்‌ அவர்கள்‌ 
உண்டு இல்லை என்ற உரைக்குங்காலையும்‌, உண்டு 
என்பவர்க்கு இல்லையோ என்னும்‌ ஐயமும்‌, இல்லை 
என்பவர்க்கு உண்டோ என்னும்‌ ஐயமும்‌ உடனுக்‌ 
குடனே தோன்றிக்கொள்வது இயற்கை. உண்டு என்‌ 
னும்‌ ஐயத்தைக்காட்டிலும்‌ இல்லையெனும்‌ எண்ணம்‌ 
அதிகமாயின்‌ அவனை நாஸ்திகனென்றும்‌, இல்லை 
என்னும்‌ ஐயத்தைக்காட்டிலும்‌ உண்டு என்னும்‌ 
நினைவு அதிகமாயின்‌ அவனை ஆஸ்திகன்‌ என்றும்‌, 
ஐயத்தின்‌ அளவைக்கொண்டு வழங்குதலாகுமே யல்‌ 
லாது எள்ளளவும்‌ ஐயமின்றி ஏற்பாரும்‌ மறுப்பாரும்‌ 
எங்கும்‌ இலர்‌. இன்னபடி பல்லியல்‌ நெறியிற்‌ பார்ப்‌ 
போர்தம்‌ ஐயமும்‌ துணிவும்‌ எதுவாயினும்‌ சதை 
யின்‌ இடையைப்போல்‌ பரம்பொருளும்‌ இருப்பது 
உறுதியே, இத்தகை ஆஸ்திகன்‌ ஒருவன்‌ கடவுளைப்‌ 
பற்‌ றித்‌ தனக்குள்ளே வினவிக்கொள்ளுங்‌ குரலைப்‌ 
பன்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌, கங்கைப்‌ படல 
முதற்‌ செய்யுளில்‌ சீதையைப்‌ “பொய்யோ எனும்‌ 
இடையாள்‌” என்றுவருணிப்பதில்‌ மீண்டும்‌ கேட்டின்‌ 
றோம்‌. ஆனால்‌ சீதைக்கு இடுப்பு இல்லை என்பது 
சூர்ப்பனகைக்கு மாத்திரம்‌ நிச்சயம்‌. மூக்கற்றதே னும்‌ 
அருது பெருகும்‌ மோசமுடையளாய்‌ அவ்வரக்கி, 
“உனக்குத்தான்‌ சீதை யயல்‌இருக்கன்றாள்‌ என்னுங்‌ 
காரணத்தாலென்னை யேற்காயாயின்‌ நின்னிளையோன்‌ 
இவ்விலக்குமணனோடே னும்‌ என்னை வாழவைத்திடு”' 
என்று இராமனை வேண்டி, மற்று 
இளையவன்தா னரிந்த காசி 
ஒருங்கிலா விவளோடு முறைவேனோ வென்பானேல்‌. 
இறைவ வொன்றும்‌ ்‌ 
மருங்கலா தவளோடு மன்றோ£ீ நெடுங்காலம்‌ 
வாழ்ந்த தென்பாய்‌ 
[உன்‌ தம்பியோ, துணித்த மூக்குச்‌ சிறிதும்‌. இல்லாத 
என்னோடு சேர்ச்தவாழ எவ்வாறு சம்மதிப்பேன்‌ என்று, 
பிணங்குவாஞயின்‌, தலைவ, இடையென்பதே இல்லாதவ. 
ளோடு: நீ நெடுங்காலம்‌ கூடிவாழ்வதை அவனுக்கு த்‌ டர 
துச்சொல்லிச்‌ சீமாதானஞ்‌ ம்‌ * ம 


[ஜனவரி 24, 1929௨ 


“ என்று, இதற்கு எதிருரை யரிதெனும்படி இயம்பிவிட்‌ 


டாள்‌. இவ்வகைச்‌ சீதையின்‌ இடுப்பை ஒட்டிய லை 
விடங்கள்‌ நம்நினைவிற்கு இதபோஅு வந்தனவற்றைக்‌ 


கவிமரபின்‌ உதவிகொண்டே புதியன புனைதற்கியலு 


மென்பதற்கு உதாரணமாய்க்‌ காட்டினோம்‌. இனி, 
இராமன்‌ திருமணத்திற்‌ கெழுந்த தசரதன்பரிவாரங்‌ 
களுள்‌ காளை அன்னான்‌ ஒருவன்‌, அலையின்‌ சுரு 
ளொத்து நீண்டகூந்தலையும்‌ தாமரையன்ன இறியபாத 
ங்களையும்‌ கருங்கண்களாகிய வாள்களையும்‌ உடைய 
ஒருத்தியைவம்பிற்கழுத்து ௮அசதியாடநினை த்தவனாு, 
நெருங்கு பூண்முலை நீள்வளை த்‌ தோஸினிர்‌ 
மருங்கு லெங்கு மறந்தது நீரென்றான்‌. 
[“ஆபரணங்களணிந்த நெருக்கிய முலைகளையும்‌, நீண்ட 
வளையல்களை யணிர்த தோள்களையுமுடைய மாதே, உன்‌ 
இடுப்பை எங்கேவைத்‌ அ) மறர்துவிட்டாய்‌”, என்று வின 
வினான்‌ ] 
என்பதுபோன்ற பல்வகைச்‌ சுவைகளுடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ இடங்கள்‌ இவ்விராமாயணத்திலும்‌ பிற நால்களி 
ஓம்பல பரக்கக்‌ காணலாம்‌, 
இல்லை, என்ற சொல்லைச்‌ சீதையுடன்‌ சேர்க்க 
வேண்டுமாயின்‌ அன்னாள்‌ இடையன்றி யொன்றும்‌ 
இலக்காவதற்குமில்லை, இவ்வின்மையோடிணங்க இரா 
மனை 6 வசையில்‌ ஐயன்‌ '' என்று கம்பர்‌ உரைக்க 
நேர்ந்தது, ஒருவனைக்‌  குற்றமொன்றும்‌ இல்லாத 
வன்‌ ' என்று எதிர்மறையாகக்‌ குறிப்பது சாதாரண 
மாந்தர்திறத்திற்‌ பெருமையாய்த்‌ ' தோன்றலாமாயி 
னும்‌ உயர்குணங்களெல்லாம்‌ உடைய அவ்விராம 
னுக்‌ இவ்வடைமொழி பெருமையாமோ என்றயிர்க்‌ 
கத்தகும்‌. எனினும்‌ திருக்குறள்‌ தருகின்ற கட்ட 
ளைக்கல்லில்‌ ன இவ்வசையில்‌ ஐயன்‌ ' எனும்‌ பொன்‌ 
னுரையைச்‌ சோதிக்குங்காலையில்‌, அதினுஞ்‌ சிறந்த 
அடைமொழி இராமனுக்குப்‌  பொருந்தவைத்தல்‌ 
அரிதென்பது புலப்படும்‌. எவ்வாறெனில்‌, இவ்வுலக 
ஆராய்ந்து 
தெளியும்வகை அறிவுறுத்‌ அகன்ற திருவள்ளுவர்‌, 
அரியகற்‌ மாசற்றார்‌ கண்ணுக்‌ தெளியுக்கால்‌ 
இன்மை யரிதே வெளிறு 
[சற்பதற்கரிய அல்களைக்கற்னுக்‌ குற்றமற்றார்‌ மாட்டும்‌, 
ஆராயுங்கால்‌ குற்றமின்மை இல்லை] 
என்று செப்புவதினின்‌ ற! எத்துணேதான்‌ உயரியரா 
யிருந்தாலும்‌ குற்றமென்பது முற்றிலும்‌ அற்றவர்‌ 
இம்மையி லிருப்பவராகார்‌ என்றகொள்கை நாட்டப்‌ 


பெறுஇன்றது. ஆதலா ற்றான்‌ மிஞ்சியதைக்கொண்டு 


மாந்தரையும்‌ அன்னார்‌ செயல்களையும்‌ 


அதித்தலொன்றே மானிடர்க்சமையும்‌ என்பது விள 


65; 


கப்‌ பின்‌, 


'குணராடிக்‌ குற்றமு நாடி யவற. றுள்‌ 
மிகைநாடி. மிக்க கொளல்‌ 
[ஒருவனுக்குள்ள குணத்தையும்‌ ஆராய்ந்து குற்றத்தை 

யும்‌ ஆராய்ந்து அவற்றுள்‌ மிக்கதனை யறிர்‌த, அவற்றுள்‌ 
ளும்‌ சிறப்பினாலேனும்‌ எண்ணிக்கையினானேனும்‌ அதிகமா 
யிருப்பதனைக்‌ கொள்க] 
என்றும்‌ எடுத்துக்காட்வொர்‌. எத்‌ துணை உயர்ந்தோர்‌ 
மாட்டும்‌ எள்ளளவேனும்‌ குற்றமென்பது இல்லா 
திருத்தல்‌ மா அடத்தன்மைக்கு இயற்கையன்‌ று. அத்‌ 
தனையும்‌ ' சுத்தமாய்‌ அமைவ.அ தெய்விகம்‌, இந்த 


* உண்மையின்படி இராமன அ தெய்விகத்தன்மையைக்‌ 
்‌ கர்ட்டும்பொருட்டே, மானுடத்திற்கு இன்றியமை 


யாத ன்ப இல்லைஎன்‌ று அறவே விலக்கி 


அவனை ( வசையில்‌ ஐயன்‌ ' என்று நூண்ணியதோர்‌ 
குறிப்பால்‌ கம்பர்‌ அழைக்கன்றனர்போலுல்‌. மற்‌: 
அப்‌ பிரிர்திருர்ததிருமகளை மீண்டுங்க.டி இருவரும்‌: 
மாறிப்புக்‌ ததெயமெய்தி ஒருங்கயெடஇரண்டுடற்கு உயி 
ரொன்றாகுமிச்‌ செவ்வியில்‌ இராமனை அன்னவாறு. 
: வசையில்‌ ஐயன்‌ ' என்ன விளம்புவது பின்னும்‌: 
சத்தி 
யாய இந்தச்‌ சதையைச்சேர்சன்ற சமயத்தில்தான்‌ 

மானுடத்தன்மை முற்றிலும்‌ நீங்த்‌ தயரதஇராமன்‌ 

சுத்தத்‌ தூய்மையாக பரத்வத்தை ஈண்டு எய்தினவ: 
னாயினான்‌ என்னுமோ ருட்கருத்துக்‌ கம்பர துணர்வில்‌: 
கலந்திருந்ததோ, யாதோ! பின்னாள்‌, தன்னை வீரமும்‌: 
விதியுமின்றி வீழ்த்திய இராமனை ஏசலுற்ற வாலி 

அவன்‌ செய்கைக்குக்‌ காரணம்‌ எத்திறத்திலும்‌ அறி 
தலாற்றானாய்‌, 

ஆவியைச்‌ சனகன்பெற்ற வன்னத்தை யமிழ்தின்வந்த: 

தேவியைப்‌ பிரிந்த பின்னர்த்‌ திகைத்தனை போலுஞ்‌. 

[ செய்கை: 
என்று முடிவுகட்டி வினவியது வட்‌ 1 கருத்‌: 
திற்கு ஓக்க நிற்கின்றது. 

முதனூலினின்‌ று. இறிதுமாறி இராமனுஞ்‌ சதை: 
யு மின்னவாற முன்னரே காட்சுகொள்ள நேர்ந்திரா. 
ராயின்‌, இக்‌ நாலின்‌௧ண்‌ இனி இக்காட்சியைச்‌ சார்‌ 
ந்து நிகழ்ன்ற அழயெ பாசுரங்கள்பல இடம்பெருது: 
போயிருக்கும்‌. 


பெரியதோர்‌ பொருளுரையாய்‌ நிந்தன்றது. 


காதல்நோய்க்‌ காற்றாது தை இப்‌: 
படலத்திலும்‌ கார்முகப்படலத்திலும்‌ கடிமணப்பட. 
லத்திலும்‌ இரங்குகின்றதைச்‌ சாற்றுகன்ற செய்யுள்‌ 
கள்‌ இலக்கிய உலகத்தில்‌ அழகாலும்‌ ஈயங்களாலும்‌. 
இணையேது மிலாது நிற்கின்ற நீர்மையன. அவைகளை 
ஆங்காங்கு இயம்புதல்‌ முறையாகுமெனினும்‌ நேரே 
இக்காட்சியை அதாரமாகப்பெற்றுத்‌ இகழ்சன்ற- 
வோர்‌ செவ்வியின்‌ நுணுக்கத்தை ல்‌ ரினைத்தனும்‌. 
பொருந்தும்‌. 

கன்னிமாடத்தினின்று தான்‌ கண்ணுற்றவளவில்‌- 
காதலுள்‌ ஆழ்ந்துபோன சீதை, அதற்கு இலக்காக 
இவ்விளவல்‌ யாவன்‌, எங்கிருந்து வந்தனன்‌, தன்‌ இந்‌ 
தையும்‌ நிறையும்‌ மெய்ந்றலனும்‌ பின்செல அவன்‌ 
முனியோடு போவது எவண்‌, என்பனயாதும்‌ அறிந்தி 
லள்‌. மீண்டும்‌ அவனை யோர்முறை காணலாகும்‌ என்‌: 
னும்‌ நம்பிக்கையும்‌ அவட்இல்லை. மறுநாள்‌ இராமன்‌ 
மன்னவைசென்று அங்கு வில்லிறுக்கப்புக்க செய்தி: 
யொன்றுர்‌ தெரிந்திலளாதி அவள்‌ தன்‌ மாளிகையின்‌: 
கண்‌ அமர்ந்து தளர்ந்தஉணர்வோடும்‌, சஞ்சலம்‌: 
கலந்தபோது தையலாரை உய்யவந்து அஞ்சல்‌ ..அஞ்‌: 
சல்‌ என்கலொத ஆண்மை என்ன அ௮ண்மையோ”* 
என்று அவனியற்‌ பழித்தும்‌, அவன த, “வாள்‌ நிலா- 
வின்‌ நூல்‌ உலாவும்‌ மாலைமார்பு மீளவும்காணலாகும்‌. 
ஆன்‌ என்‌ ஆவியும்‌ காணல்‌ அகுமே”” என எங்கயும்‌. 
மொய்க்கும்‌ அண்ணல்தோள்‌ . முயங்கடோது' 
முன்னமே கைகடக்க விட்டிருந்து கட்டுரைப்பது: 
என்கொலோ”! என்று தற்பழித்தும்‌ நைந்துகைந்து: 
இரங்கி விம்மிவிம்மியே இடருள்மூழ்குவாளாயினாள்‌. 
அதே சமயத்தில்‌ மன்னன்முன்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்‌: 
புண்ணியன்‌ பொருப்புவில்லைப்‌ பொடி செய்அகொண் 

டிருந்கான்‌. அதனைக்‌ கண்ணுற்ற நீலமாலை என்பாள்‌ 
ஒருத்தி சதையின்‌ உயிர்த்தோழி, தைக்கும்‌ இராம. 
வுக்கும்‌ இடையே காதல்‌உதித்திருக்ததை அறிந்தில: 
ஜாயினும்‌ தன்தலைவிக்கு இச்செம்மலே. தக்கநாயகன்‌' 


ஜனவரி 24, 1929]. 


கலா நிலயம்‌ 


என்னும்‌ எக்களிப்போடு அம்மங்களச்‌ செய்தியைச்‌ 
'சிதைக்குத்‌ தெரிவிப்பான்‌ விரைந்தோடி. வந்தனள்‌. 
வர்த்டி, வணங்லெள்‌ வழங்கு மோதையள்‌ 
அந்தமி லுவகைய ளாடிப்‌ பாடினள்‌ 
இந்தையுண்‌ மஇழ்ச்சியும்‌ புகுந்த செய்கையும்‌ 
சுந்தரி சொல்லெனத்‌ தொழுது சொல்லுவாள்‌ 
கயரத துரகமாக்‌ கடலன்‌ கல்வியன்‌ 
தயரத னெனும்பெயர்த்‌ தனிச்செ னேமியான்‌ 
புயல்பொழி தடக்கையான்‌ புதல்வன்‌ பூங்கணை 
மயல்விளை மதனற்கும்‌. வடிவின்‌ மேன்மையான்‌. 
மராமர மிவையென வளர்ந்த தோளினான்‌ 
அராவணை யமலனென்‌ ற்யிர்க்கு மாற்றலான்‌ 
்‌ இராமனென்‌ பதுபெய ரிளைய கோவொடும்‌ 
பராவரு முனியொடும்‌ பதிவர்‌ தெய்தினான்‌. 
[வர்த அந்த நீலமாலை, சதையை வணங்கவும்‌ வணங்கா 
மல்‌ எல்லையில்லாக்‌ களிப்பினால்‌ ஆடிப்‌ பாடி ஆரவாரஞ்‌ 
அவளைச்‌ 
“சுந்தரி, உன்‌ மனதில்‌ இப்பொழுது நிகழ்கின்ற மகழ்ச்சி 


செய்துகொண்டிரும்தனள்‌. சதை ரோக்ி்‌ 
யும்‌, அதற்குக்‌ காரணமாய்‌ அமைந்த செய்கையும்‌ என்ன 
வென்று சொல்‌!''எனப்‌ பணிக்க அவள்‌ தொழுது பின்வரு 

-மானுசொன்னாள்‌; -*யானைதேர்‌ குதிரைவீரர்‌ ஆயெசேனை 
-களைக்‌ கடலளவுகொண்டவனும்‌, கல்வியுடையவனும்‌,கைம்‌ 
-மாறுவேண்டாமல்‌ மேகம்போல்‌ வழங்குகின்ற பெரியகைக 
“ளையுடையவனுமாகிய தயாதசக்ரவர்த்தியின்‌ புதல்வன்‌. புஷ்‌ 
-பபாணங்களால்‌ காமத்தை விளைவிக்கும்‌ மன்மதனைச்‌ காட்‌ 
.டிலும்‌ மேன்மையான வடிவுடையவன்‌. மராமாங்களென்‌ 
_னும்படி வளர்ந்த. தோள்களையுடையவன்‌. சர்ப்பசயனனான 
.திருமாலோ என்ற எண்ணத்தக்க ஆற்றலை யுடையவன்‌, 
இராமன்‌ என்பது அவன்‌ பெயர்‌, தம்பியோடும்‌ துதித்தற்‌ 
குரிய முனியோடும்‌ அவன்‌ இர்ஈகர்‌ வர்‌ சேர்ந்தான்‌. ] 
“என்று நீலமாலை தானறிந்தவரையில்‌ விளம்பி அவன்‌ 
கார்முகத்திற்கு நாணேற்றி இற்றதையும்‌ ஊக்கமொடு 
-இயம்பினான்‌. கேட்டனள்‌ இதனைச்‌ சிதை,முன்‌ தான்‌ 
-கன்னிமாடத்தினின்‌ று கண்டகுரிசிலே இக்கார்முகம்‌ 
-வளைத்தவன்‌ ஆயினானோ, மற்று வேறொரு தோன்‌ 
.ற்லோ என்ற ஐயத்தினின்று தேறுபவளாய்‌, 

கோமுனி யுடன்வரு கொண்ட லென்றபின்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணினா னென்ற தன்மையால்‌ 
ஆமவ னேகொலென்‌ நைய நீங்கனொள்‌ 
வாமமே கலையினுள்‌ வளர்ந்த தல்குலே. 

- [இராஜ இருடியுடன்‌ வந்த மேகம்போன்ற மேனியை 
உடையவன்‌ என்றபிறகு, தாமரைபோன்‌ ற கண்களையுடை 
யவன்‌ என்ற காரணத்தாலும்‌, “ஆம்‌. அவனே?” என்று சர்‌ 
“தேகம்‌ நீங்கனொள்‌. அழயெ மேகலைக்குள்‌ அல்குல்‌ பூரித்‌ 
அ] 
அன்று தன்னுள்‌ தீர்மானஞ்செய்தகொண்டாள்‌.ஆசை 
புரிகின்ற வஞ்சனையோ கொஞ்சமன்று, தன்னுடைய 
காதல்‌ நாடிய செம்மலும்‌ இவ்வில்லினை இறுத்தோ 
னும்‌ ஒருவனே ஆதல்வேண்டும்‌ என்பது அவளது 
கழிபேர்‌ விழைவு, மற்றிப்‌ பின்னவனை இவள்‌ கண்‌ 
ணிற்‌ கண்டதில்லை. முன்ளைவள்‌ கண்டவன்‌ தய 
ரதன்‌ புதல்வன்‌ என்பதறியாள்‌. ஆதலின்‌ நீலமாலை 
“சொல்லிய அடையாளங்களைக்கொண்டு இவ்விரு 
வரும்‌ ஒருவரே என்று ஐயமறத்‌ அணிதற்கு இட 
-மில்லையாயினும்‌ அம்‌, அவனே'' என ஐயம்‌ நீங்கி 
னாள்‌ என்றுரைக்கின்றனர்‌ கம்பர்‌. முன்னாள்‌ முனிவ 
னெருவருடன்‌ இரண்டு மைந்தர்கள்‌ வந்தனர்‌. அம்‌ 
மைந்தருள்‌ மூத்தவனைக்‌ காதலித்தாள்‌. மற்று அன்‌ 
“றைக்கே வேறு ஒருமுனிவனுடன்‌ வேறுஇருமைந்தர்‌ 

இ 


கள்‌ நகரத்தில்‌ வர்தனரென்பது சாதாரணமாய்‌ நேர்வ £ 


தொன்றன்று, ஆதலின்‌ “கோமுனியுடன்‌ வந்தவன்‌ ' ஜ்‌ 


என்ற குறிப்பைக்கொண்டு இன்று வில்லையிறுத்த 
வனும்‌ ௮வனேயெனத்‌ தேர்தல்நியாயமேயாகுள்‌. ஆயி 
னும்‌, தனது ஆசையின்ளவு சீதை ஜயர்‌ தீர்வதற்கு 
நீலமாலை இயம்பிய அடையாளங்கள்‌ அமையா. ஆத 
லால்‌, (கொண்டல்‌' என்றும்‌, (தாமரைக்‌ கண்ணி 
னான்‌' என்றும்‌ அவள்சொல்லாததை இவளே சேர்த்‌ 
அக்கொள்கின்றாள்‌. இது மானுடமனதிற்கு இயற்‌ . 
கையாய அண்ணிய சூழ்ச்சிகளுள்‌ ஒன்று. ஆசை 
செல்வழி அமைதி நாடி ஐயம்‌ என்பது அறவே தீர்ந்‌ 
ததுபோல்‌ பாவனை புரிவோமானாலும்‌ நாமாகக்‌ கற்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு தேறுகன்ற தெளிவு, அவ்வையம்‌ 
அதிகமென்பதற்கே அறிகுறியாம்‌. இல்லையெனில்‌ 
சிதை. 
சொல்லிய குறியினத்‌ தோன்ற லேமிவன்‌ 
அல்லனே லிறப்பன்‌ '' 
என்று அகத்துள்‌ உன்னுவானேன்‌. நீலமாலை சொல்‌ 
லிய குறியினால்‌  அத்தோன்றலே அவன்‌,” என்று 
தேர்ந்திருப்பாளாயின்‌, பின்‌ (அல்லனேல்‌ இறப்பன்‌” 
என்று அழுங்கவேண்டிய தில்ல்யே. சொல்லாத குறி 
யினால்‌ 6அத்தோன்றலே அவன்‌ '” என்று தேற்றே 
காரத்தோடு அணிய முயன்றாளாதலாற்றான்‌, “(அல்ல 
னேல்‌ இறப்பன்‌'' என்றும்‌ உன்னுவாளாயினாள்‌. பல 
நாட்சென்று மன்றல்மண்டபத்தில்‌ தன தண்ணலை 
யவள்‌ கண்ணிற்‌ காணுங்காறும்‌ அவளுக்கு இந்தச்‌ 
சந்தேகக்‌ தீர்ச்திலது, எனெனில்‌, (தோன்றலே 
அவன்‌ '' என்று ஐயம்‌ நீங்னொள்‌ என இவ்விடத்தில்‌ 
கூறியபோதிலும்‌, திருமணத்‌ தனத்தினன்று சதைக்‌ 
குல்‌ குண்டலமணிர்து கோலஞ்‌ செய்ததை, 
வெள்ளத்தின்‌ ௪டிலத்‌ தான்றன்‌ 
வெஞ்சிலை யிறுத்த வீரன்‌ 
தள்ளத்தன்‌ னாவி சோரத்‌ 
தனிப்பெரும்‌ பெண்மை தன்னை 
அள்ளிக்கொண்‌ டகன்ற காளை 
அல்லன்கொ லாங்கொ வென்பாள்‌ 
உள்ளத்தி னாச லாடும்‌ 
குழைநிழ லுமிழ விட்டார்‌ 
[உடல்‌ தளர ஆவிசோரத்‌ தன்பெண்மையை அன்றுகன்னி 
மாடத்தருகில்சோன்றி அள்ளிக்கொண்டு அகன்ற காளை 
தான்‌, கக்கையைத்‌ தரித்த சடையுடைய வெபிரான அ 
வில்லை இறுத்து இன்று என்னை மணங்கொள்ள நிற்ன்ற 
வனே அல்லனோவென்று ஒருபோ அதேர்ர்‌ தும்‌ மறுபோது 
அயிர்த்தும்‌ ஊஞ்சலாடும்‌ அவள்‌ உள்ளத்தைப்போலக்‌ 
குண்டலங்களும்‌ புறத்தே அசைர்‌ து ஒளிஇசம அணிர்தனரி]. 
என்றுரைக்குமாற்றால்‌ இத்தேற்றேகாரம்‌, ஆசையா 
லையத்தை வெல்லமுயன்ற கொள்கைபற்றி வந்ததே 
யன்றித்‌ அணிவின்‌ பாலதன்று என்பது புலப்படும்‌. 
இருமணம்நிறைவதன்முன்‌ இக்காட்சியையுங்‌ காத 
லையும்‌ கம்பர்‌ பயக்குவித்‌ திலராயின்‌, இவையனைய 
நயங்களுக்கு நாம்‌ அயலா யிருக்கவேண்டும்‌. களவி 
யல்‌ அறைகளில்‌ காட்சியும்‌ பிரிவாற்றாதிரங்கலும்‌ கூறு 
தற்கே கம்பருக்கு இக்கதை இடந்தந்தது. ஆதலின்‌ 
அதனை ஏற்று அணிபெற அமைத்தார்‌. பாங்இயிற்‌ - 
கூட்டம்‌ பாங்கற்கூட்டம்‌, இடர்தலைப்பாடு,. வரைவு 


கடாதல்‌ முதலிய செய்திகளைச்‌ செப்புதற்குச்‌ செவ்வி” 


நேர்ந்திருக்குமாயின்‌ பின்னு மின்னூல்‌ எத்தனை யம 
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கோடு திகழ்ந்திருக்குமோ! *, 
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தமிழ்ப்‌ பாடம்‌ 56. 2 


[கள பவெண்பா.] ர 


கலி நீங்கு காண்டம்‌. 


கருகிக்‌ குறுகிய உருவத்‌ அடன்‌ நளன்‌, கார்க்கோட 


கன்‌உரைத்தபடி அயோத்திமா௩கரத்திற்கு வழிக்‌ 
கொண்டான்‌; போன்ற வழியில்‌ அவன்‌ ஓர்‌ கடற்‌ 
கரையைச்‌ சேர நேர்ந்தது. தமிழ்நூல்கள்‌ நிலத்தை 
நாலு அல்லது ஐந்து தணைகளாகப்பிரித்து அவ்வவை 
களுக்கு ஏற்றபடி. சில பொருள்களும்‌ செய்திகளும்‌ 
அமைத்துக்‌ கூறுவது மரபென்று முன்‌ (முதல்‌ வால்‌ 
யூம்‌ 71-வது பக்கம்‌) கூறி யிருக்கன்றோம்‌. குறிஞ்சி 
முல்லை மருதம்‌ நெய்தல்‌ பாலை என்ற இந்தப்‌ ட்‌ 
பாட்டையும்‌, அந்தந்த நிலங்களுக்கமைந்த கருப்‌ 
பொருள்‌ உரிப்பொருள்‌ முதலியவற்றின்‌ தன்மை 
யையும்‌ சென்றஆண்டு ஸ்ரீமான்‌. 15. 11, தணிகாசலம்‌ 
முதலியார்‌ இக்கலாநிலயத்தில்‌ “தேவாரமும்‌ ஐந்த 
ணையும்‌'' என்னுந்‌ தலைப்பின்கீழ்‌ 82வது இதழ்‌ முதல்‌ 
89வத இதழ்வரையில்‌ எழுதிய எட்டுக்‌ கட்டுரைக 
ளால்‌ எளிதில்‌ அறிந்து கொள்ளலாம்‌. நெய்தல்‌ என்‌ 
பது கடலும்‌ கடலைச்சார்ந்த இடமும்‌ ஆம்‌. பிரிந்து 
அகன்ற காதலர்‌ பிரிவாற்றாமல்‌ வருந்‌ தன்‌ றவிஷபத்‌ 
தைக்‌. கவிகள்‌ நெய்தல்நிலத்தில்‌ வைத்துச்‌ சொல்‌ 
வது மரபு. அதற்கேற்றபடி, கடற்கரையைச்‌ சேர்ந்த 
ஈளன்‌ தமயந்தியை நினைத்து இரங்குவதைப்‌ புகழேக்‌ 
இப்புலவர்‌ ஆறு செய்யுள்களில்‌ சுருக்கமாகவும்‌ மிக்க 
ஈயமாகவும்‌ கூறஇன்ளுர்‌:-- 
நினைப்‌ பென்னுங்‌ காற்றசைப்ப நெஞ்சிடையே 
| மூளும்‌ 
கனற்புகைய வேகின்றான்‌ கண்டான்‌-பனிக்குருகு 
தண்படா நீழற்‌ றனிப்பேடை பார்த்திரவு 
கண்படா வேலைக்‌ கரை, 1A 
பதப்பிரிவு:- நினைப்பு என்னும்‌ காற்று அசைப்ப 
நெஞ்சு இடையே மூளும்‌ கனல்‌ புகைய  வேதின்றுன்‌ 
கண்டான்‌ பனி குருகு தண்‌ படா நீழல்‌ தனி பேடை 
பார்த்து இரவு கண்படா வேலை கரை, 
அன்வயம்‌:--நினைப்பு என்னும்‌ காற்று அசைப்ப 
நெஞ்சு இடையே மூளும்‌ கனல்புகையவேதின்றான்‌-— 
தண்படா நீழல்‌ பனிக்குருகு தனிப்பேடை பககக 
இரவு கண்படா வேலைக்கரை---கண்டான்‌. 
பதவுரை 
. நினப்பு - (தமயந்தியை விட்டுப்‌ பிரிந்து போதின்‌ 
மூன்‌ என்னும்‌) நினைவு 
.. என்னும்‌ - அகிய 
காற்று - காற்றானது 
அசைப்ப - அடிப்பதால்‌ 
நெஞ்சு இடையே - தன்‌ மனதில்‌ 
மூளும்‌ - மண்டுகின்ற 
ட கனல்‌ - துக்கமாயெ நெருப்பு 
புகைய - புகைவிட்டு ' எரிவதனால்‌ 
வே௫ன்றான்‌ - மெய்‌ புழுங்குகன்றவனாய நளன்‌, 
தண்‌ - குளிர்ச்சி 
படா - குறையாத 
நீழல்‌ - நிழலில்‌ ்‌ 
பனி - குளிரால்‌ ஈடுக்கமுடைய 
குருகு - ஆண்சொக்கு 
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தனி - (தன்னுடைய) ஒப்பற்ற 
பேடை - பெண்கொக்கை 
பார்த்து - பார்த்தவண்ணமாய்‌ 
இரவு - இரவு முழுவதும்‌ 
கண்படா - தூங்காதிருக்கன்ற இடமாகிய 
வேலை - சமுத்திரத்‌ தின்‌ 
கரை - கரையை ட்‌ 
கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. 


விளக்கம்‌:-- களன்‌ கடற்கரையைக்‌ கண்டான்‌.. 
என்பது இச்செய்யுள்‌ சொல்கின்ற விஷயம்‌. எந்த 


நிலைமையிலிருக்த நளன்‌, என்ன தன்மையதான கடற்‌: 


கரையைக்‌ கண்டனன்‌ என்றதைக்‌ குறிக்கும்‌ அடை 


மொழிகளாய்‌ மற்ற வார்த்தைகள்‌ வர்திருக்கன்றன... 


தமயந்தியை விட்டுப்‌ பிரிர்ததை நினைக்கநினைக்கத்‌ 


அக்கம்‌ என்னும்‌ தீ மேன்மேலும்‌ பற்றி எரிந்து 


வேகின்ற ஈளன்‌--என்பது முதலிரண்டு அடிகளின்‌ 
கருத்து. ஆண்‌ கொக்கான அ தன்பக்கத்திலே அமர்ந்‌ 
திருக்கும்‌ பெண்கொக்இன்‌ மீதிருக்கும்‌ ஆசையால்‌: 
தூங்குவதுமின்றி அதைப்பார்த்‌தக்கொண்டே இரவு 


முழுவதும்‌ கழித்திருக்கும்‌ காதற்செய்தி நிகமும்‌- 


இடமாம்‌, அக்கடற்கமை. அவ்வாறு கொக்குக்‌ கண்‌ 
விழிப்பதை நளன்‌ பார்த்தான்‌ என்று இச்செய்யுள்‌ 


கூறவில்லை. ஈளன்‌ பார்த்த கடற்கரையின்‌ இயற்கை: 


அஅ என்றுதான்‌ கூறுதின்றது. கொக்கின்‌ இத்‌ 


தகைய காதலை நினைக்கும்போது நளன்‌ பிரிர்தகொடு' 


மை பின்னும்‌ அதிகப்படும்‌, 


குறிப்பு:--வே௫ன்றான்‌, என்பது வினையாலணையும்‌. 
பெயர்‌. அசைப்ப என்ற காரணப்பொருளில்‌ வந்த: 
வினையெச்சம்‌, புகைய என்னும்‌ மற்றொரு வினையெச்‌ 
சத்தைக்‌ கொண்டுமுடிகன்ற.அு, புகைய, என்பதும்‌ 
காரணப்பொருளில்‌ வந்த வினையெச்சம்‌. ௮து வேடன்‌ 


ரன்‌, என்னும்‌ வினயாலணையும்பெயரைக்‌ தொண்டு: 


மடி.இன்ற அ, 


படா, என்பன ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்‌ 


சங்கள்‌. ஈறு கெடாதிருந்தால்‌ படாத என்றிருக்கும்‌... 


நீழல்‌; இரவு; என்னும்‌ இரண்டு சொற்களும்‌ 


எழாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகைகள்‌. விரிந்தால்‌, லவர்‌ 


இசவில்‌ என்று அகும்‌. 
கொம்ப ரிளங்குருகே கூறா திருத்தியால்‌ 
அம்புயத்தின்‌ போதை யறுகாலால்‌-- அம்பி 
திறக்கத்சே னூணறுந்‌ திருகாடன்‌ பொன்னை 
உறக்கத்தே நீத்தேனுக்‌ கொன்று, 18, 


பதப்பிரிவு:--கொம்பர்‌ இளம்‌ குருகே கூறாது: 


இருத்தி அல்‌ ௮ம்புயத்தின்‌ போதை ஆறு காலால்‌ 
அம்பி திறக்க தேன்‌ ஊறும்‌: திரு நாடன்‌ பொன்னை 


உறக்கத்தே நீத்தேனுக்கு ஒன்ற (ஆல்‌, அசை). 
பதவுரை. கச்‌ 
கொம்பர்‌ - இளையில்‌ இருக்கன்ற 
இளம்‌ - இளமை பொருந்திய _- 
குருசே - கொக்கே, 
அம்புயத்தின்‌ - தாமரையின்‌ 


“போலை த - மலரை 
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௨ தம்பி- வண்டுகள்‌ 
அறி - ஆறு 
காலால்‌ - கால்களால்‌ 
திறக்க - இண்டித்‌ திறப்பதால்‌ 
தேன்‌ - தேனானது 
ஊறும்‌ ஃ சுரந்து பெருகும்‌ 
திரு - அழயெ ்‌ 
நாடன்‌ - நாட்டையுடைய வீமராஜ்ன்‌ 
பொன்னை - மகளை 
உறக்கத்தே - நித்திரையில்‌ 
' நீத்தேனுக்கு - விட்டுப்‌ பிரிந்த எனக்கு 
ஒன்று - ஒருவார்த்தைகூட 
கூறாது - உரைக்காமல்‌ 
இருத்தி - இருக்கின்றாய்‌. 
(இது நியாயமா) என்று ஈளன்‌ சொன்னான்‌. 
விரிவுரை:--வருத்தமுற்றுத்‌ தவிப்பவர்‌ தம்முடய 
அயரை யாவரேனும்‌ வினவி ஆறுதல்‌ சொல்லாசோ 
வென்று ஏங்குவது இயற்கை. மரக்களை யிலுட்கார்ந்‌ 
இருந்த -வொருகொக்கை கோக்இனான்‌ நளன்‌. நோக்கி 
அதன்‌ எதிரேபோய்‌ நின்றான்‌. அதுவோ யாதும்‌ 
பேசவில்லை. தன்னிலையைக்கண்டு பரிந்து ஒருசொல்‌ 
'சொல்லாமலிருந்த அந்தக்‌ கொக்கின்‌ நெஞ்சு மிகவுங்‌ 
'கொடியதென வெறுத்து, 6 ௪, கொக்கே, விதர்ப்ப 
ராஜன்‌ அருமைமகளைத்‌ தூங்கும்‌? போது விட்டுவந்தி 
ருக்கன்ற எனக்கு நீ பரிவுமொழி யொன்றுங்‌ கூறா 
மல்‌ இருக்இன்றாப்‌. இது தருமமா, நீயே எண்ணிப்‌ 
பார்‌ ”” என்று கலங்யெ மனதினால்‌, பக்ஷிகள்‌ பேசா 
இவன்பதையும்‌ மறந்து இவ்வாறு குறைகூறினான்‌. 
குறிப்பு:--கொம்பர்‌ இளம்‌, என்பது கொம்பரில்‌ 
'இருக்கன்ற இளமையான, எனவிரியும்‌. இல்‌ என்‌ 
ணும்‌ உருபும்‌, இருக்கின்ற என்னும்‌ பயனுந்‌ தொக்கி 
ருப்பதால்‌ இத எழாம்‌ வேற்றுமை உருபும்பயனும்‌ 
உடன்தொக்க தொகை, ப 
குருகே, என்பது கூப்பிடுகன்ற பொருளில்‌ வருவ 
தால்‌, எட்டாம்‌ வேற்றுமை. 
நீத்தேனுக்கு, தன்மை வினையாலணையும்பெயர்‌. 
ரான்காம்‌ வேற்றுமை. 
புன்னை நறுந்தாது கோதிப்‌ பொறிவண்டு 
கன்னிப்‌ பெடையுண்ணக்‌ காத்திருக்கும்‌-இன்ன 
டஞ்னோ னாவி யழிந்தா னறவுயிர்த்து 
நெஞ்சினா லெல்லா நினைந்து. 19. 
பதப்பிறிவு:_— புன்னை நறும்‌ தாது கோதி பொறி 
வண்டு கன்னி பெடை உண்ண காத்து இருக்கும்‌ 
இன்‌ அருள்‌ கண்டு அஞ்சினான்‌ ஆவி அழிந்தான்‌ 
அற உயிர்த்து நெஞ்சினால்‌ எல்லாம்‌ நினைந்து. 
அன்வயம்‌:--பொறிவண்டு 
"கோதிக்‌ கன்னிப்பெடை உண்ணக்‌ காத்திருக்கும்‌ 
இன்‌ அருள்கண்டு, ரெஞ்சினால்‌ எல்லாம்‌ நினைந்து, 
அஞ்சினான்‌. ௮ற உயிர்த்து ஆவி அழிந்தான்‌. 
பதவுரை. 
பொறி - புள்ளிகளையுடைய 
வண்டு - ஆண்‌ வண்டான அ, 
புன்னை - புன்னைபலரின்‌ 
நறும்‌ - வாசனையமைந்த 
தாது - மகரந்தத்தை > 
கோதி - ண்டி (தான்‌ உண்ணாமல்‌ தன்னுடைய) 


புன்னநறும்‌ தாது. 


கன்னி - இளமையான 

பெடை - பெண்வண்டு தன்‌ 

உண்ண - உண்ணும்பொருட்டு 

காத்து - காத்து ° 

இருக்கும்‌- இருந்த (அதன்‌) 

இன்‌ - இனிய 

அருள்‌ - அன்பை 

கண்டு - பார்த்து, 

நெஞ்சினால்‌ - தன்மனதில்‌ 

எல்லாம்‌ - (முன்நிகழ்க்த) எல்லாம்‌ 

நினைந்து - எண்ணி 

அஞ்சினான்‌ - கூசினான்‌. (கூசி) 

அற - மிகுதியும்‌ 

உயிர்த்து - பெருமூச்சுவிட்டு 

ஆவி - உயிர்‌ 

அழிந்தான்‌ - சோர்ந்தான்‌. ப 

விரிவுரை: -—கொக்கோதனக்கொன்றுற்‌ கூ றவில்லை 
என்று சலிப்புற்ற ஈளன்‌ அங்கிருந்த வண்டுகளைப்‌ 
பார்த்தான்‌. பேசாத பழியொன்றே . பறவையைச்‌ 
சேர்ந்ததென்றால்‌ இவ்வண்டோ தன்னுடைய செய்‌ 
கையால்‌ ஈளனுடைய மனம்‌ அழுங்கும்படி புரிந்தது. 
மகரந்தத்தைக்‌ கோதியஆண்வண்டு தான்‌ உண்ணாமல்‌ 
தன்‌ பெட்டைவண்டு உண்ணும்படி காத்திருக்கன்‌ 


றது காண, 6 ஐயோ, இவ்வண்டினத்திற்கு இருக்கி 


ன்ற அன்புகூட இல்லாமல்‌ நான்‌ மனைவியை நடுக்‌ ' 


காட்டில்‌ நிசிப்போதில்‌ தூங்குகையில்‌ துறந்து வர்‌ 
தேனே. அதவும்‌ எத்தகைய மனைவியை! இர்திரன்‌ 
முதலாய தேவரையெல்லாம்‌ வேண்டாமல்‌ என்னை 
வேண்டி மாலையிட்டாளைச்‌. தந்தைகர்செல்லமறுத்‌ து 
என்னோடு காட்டிற்கே வந்தாளை!'' என்று இன்ன 
தெல்லாம்‌ நினைத்து நளன்‌ வருந்தினான்‌. இவ்விதம்‌ 
ஒன்றைக்கண்டு மற்றொன்றை நினைப்பதாகக்‌ கூறு 
வதை நினைப்பு அணி என்பர்‌. 

ஆண்வண்டு, பெண்வண்டு உண்ணக்‌ காத்திருந்த 
தென்னுங்கருத்துத்‌ தோலாமொழித்தேவர்‌ பாடிய 
(சூளாமணி? என்னும்‌ நூலில்‌ வந்திருக்கன்றது. அங்‌ 
குச்‌ சுரமை என்னும்‌ நாட்டின்‌ முல்லைிலத்தை வரு 
ணிக்கும்போது அப்புலவர்‌ பாடியவொரு செய்யுள்‌ 
பின்வருமாறு:-- 

நக்க முல்லையு நாளெங்‌ கொன்றையும்‌ 

உக்க தாதடர்‌ கொண்டொலி வண்டரு 

எக்க ரீர்மணாற்‌ ண்டி யிளம்பெடைப்‌ 

பக்க நோக்கும்‌ பறவையொர்‌ பாலெலாம்‌- 

இச்செய்யுளின்‌ பொருள்‌, 6 ஒரு பக்கமெல்லாம்‌, 
சிரித்தனபோல்‌ மலர்ந்த முல்லைமலர்களும்‌ மிகவும்‌ 
இளமையான கொன்றையும்‌ சொரிந்த மகரந்தம்‌ அட 
ர்ந்து, அதனை உண்பதற்கு. அடைந்த வண்டுகளின்‌ 
ஒலி நீங்காத குளிர்ந்த மேடடைந்த மணலை, ஆண்‌ 
வண்டு குடைந்து, தன்‌ இளம்‌ பெண்வண்டு முதலில்‌ 
உண்ணுமாறு அழைக்க அது இருந்த பக்கத்தைப்‌ 
பார்க்கும்‌, ' என்ப, 

ப இலக்கணம்‌. : 

மொழிக்கு முதல்காரணமா யிருக்கக்கூடிய ஒலி 
எழுத்து, தமிழ்‌ எழுத்துக்களைப்‌ பற்பல தன்மை 
நோக்கப்‌ பற்பல வகைகளாய்ப்‌ பிரிப்பார்கள்‌. ௮ ஆ 
இஈஉஊஎ ஏஐ ஓஓஓ என்ற பன்னிரண்டு 
எழுத்துக்களும்‌ உயிரெழுத்துக்கள்‌. க்ங்ச்ஞ்டி, 

ப்‌ 


ண்‌த்ர்ப்ம்ய்ர்ல்வ்ழ்ள்ற்ன்‌ என்ற மேலே 
'புளிளியிட்ட பதினெட்டு எழுத்துக்களும்‌ மெய்‌ 
யெழுத்துக்கள்‌. உயிரெழுத்துக்களில்‌, ௮ இ உ எ ஒ 
என்ற ஓஜ்து எழுத்துக்களும்‌ குறில்கள்‌. இவைகளை 
விடச்‌ சிறிது நீண்டு உச்சரிக்க வேண்டுமாகையால்‌, 
ஆஈஊ ஏ ஐ.ஓ ஒள, என்னும்‌ ஏழெழுத்துக்களும்‌ 
நெடில்கள்‌. மெப்யெழுத்துக்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரே அள 
, அரகத்தான்‌ உச்சரிக்கப்படும்‌. ஆகையால்‌ மெய்யெழுத்‌ 
அக்களுள்‌ குறில்‌ நெடில்‌ என்கின்ற பேதம்‌ இல்லை, 
ஆனல்‌, உச்சரிக்ன்ற அழுத்தத்தில்‌ வித்தியாசம்‌ 
மெய்யெழுத்துக்களுக்குள்ளே இருக்கின்றது. க்ச்‌ 
ட்த்ப்ற்‌, என்ற ஆறு எழுத்துக்களையும்‌ ' உச்‌ 
சரிக்கும்போது அழுத்‌ திச்சொல்லவேண்டியிருக்கின்‌ 
2௮; ஆகையால்‌ அவைகளுக்கு வல்லினம்‌ அல்லது 
வல்லெழுத்‌அக்கள்‌ என்றுபெயர்‌. ஸ்‌ ஞ்ண்ந்ம்ன்‌ 
என்ற எழுத்துக்களை மெதுவாக உச்சரிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஆகையால்‌ அர்த ஆறு எழுத்துகளுக்கும்‌ மெல்‌ 
லினம்‌ அல்லத மெல்லெழுத்துக்கள்‌ என்று பெயர்‌, 
மற்ற, ய்ர்ல்வ்ழ்ள்‌, என்ற ஆற எழுத்துக்களும்‌ 
வல்லினம்போல்‌ அவ்வளவு அழுத்தாமலும்‌ மெல்லி 
னத்தைப்போல்‌ அவ்வளவு மெதுவாக இல்லாமலும்‌ 
நடுத்தரமாக உச்சரிக்கப்படும்‌. ஆசையால்‌ இவை 
களுக்கு இடையினம்‌ அல்லது இடையெழுத்துக்கள்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌. 
உயிரெழுத்துக்களுள்‌ உச்சரிக்சன்ற நேரம்‌ அல்‌ 
லஅ அளவில்‌ வித்தியாச மிருக்கின்றது; அழுத்து 
வதில்‌ வித்தியாசமில்லை. மெய்‌ யெழுத்துக்களை உச்‌ 
சரிக்கும்‌ நேரம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஒன்றுதான்‌, 
அனால்‌ எப்படி அழுத்தி உச்சரிக்க வேண்டும்‌ என்ற 
விதத்தில்‌ மெய்யெழுத்துக்கள்‌ வித்தியாசப்படும்‌. 
&, என்பது உயிருமன்று, மெய்யுமன்று, அதற்கு 
அய்தவெழுத்து என்ற பெயர்‌. 
இனி, ககா 6, ௪ சா etc. என்றபடி ஒவ்‌ 
வொரு மெய்யெழுத்தோடும்‌ பன்னிரண்டு உயிரெ 
முத்துக்களும்‌ கூடி ஒலிக்கின்ற எழுத்துக்களுக்கு 
உயிர்மெய்‌எழுத்துக்கள்‌ என்று. பெயர்‌, 18% 12 
216 உயிர்மெய்‌ எழுத்துக்கள்‌ இருக்கன்ன. ௧௫4-௮ 
அக, என்று அறதே ஒழிய, அஃகச்‌2௧,; என்று 
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ஆகவில்லை. அதாவது மெய்யின்மேல்தான்‌ உயிர்‌: 
வந்து சேர்கின்றது. க என்று சொல்லும்போ,து: 
அதில்‌ க்‌ என்னும்‌ மெய்யெழுத்தின்‌ ஒலியும்‌ அ என்‌: 
னும்‌ உயிரெழுத்தின்‌ ஒலியும்‌ சேர்ந்திருப்பதை உச்‌ 
சரித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. அப்படிப்‌ பார்க்‌. 
கும்போது மெய்யெழுத்தின்‌ சப்தமே. முதலில்‌: 
தொனிப்பதையும்‌ அறிவீர்கள்‌. ஆனாலும்‌ இவைகளை: 
உயிர்மெப்‌, என்று முதலிலே உயிரைத்தான்‌ சொல்‌: 
லிப்‌ பெயர்‌ வைத்திருக்கறார்களே யொழிய மெய்யுயி' 
செழுத்து என்று அவைகளை அழைப்பதில்லை. 

உயிர்மெப்‌ யெழுத்துக்களில்‌ உயிர்‌ மெய்‌ அயை: 
இரண்டும்‌ இருப்பதால்‌, உயிர்மெய்க்‌ குறில்கள்‌ ஜர்‌: 
அம்‌ உயிர்மெய்‌ நெடில்‌ எழும்‌ ஒவ்வொரு வரிசை 
யிலுமாகப்‌ பதினெட்டு வரிசையிலும்‌ உண்டு. மெய்‌: 
யெழுத்‌அக்களின்‌ பிரிவின்படி ஆறு வரிசை வல்லின 
உயிர்மெய்யாகவும்‌, ஆறுவரிசை மெல்லினஉயிர்மெய்‌- 
யாகவும்‌, ஆறவரிசை இடையின உயிர்மெய்யாசவும்‌- 
இருக்கும்‌. 

இனி எழுத்துக்களை உச்சரிப்பதற்கு வேண்டிய 
காலஅளவிற்கு மாத்திரை என்று பெயர்‌. ஒரு மாத்‌: 
திரை என்பது, ஒருதரம்‌ கைரொடிப்பது அல்லது: 
கண்‌இமைப்பத செய்வதற்கு வேண்டிய நேரம்‌. இப்‌: 
படிப்‌ பார்த்தால்‌, க்‌ ஜ போன்ற மெய்யெழுத்துக்களை 
உச்சரிப்பதற்கு வேண்டிய மாத்திரைஅமைமாத்திரை,. 
அதாவது ஒருதரம்‌ கண்கொட்டுவதற்குள்‌ அல்லது 
கையை நொடிப்பதற்குள்‌ இரண்டு மெய்யெழுத்துக்‌. 
களைச்‌ சொல்லிவிடலாம்‌. எந்த இனமாயிருந்தா 
அம்‌ மெய்யெழுத்துப்‌ பதினெட்டிற்கும்‌ அரைமாத்‌ . 
திரைதான்‌. குறிலுக்கு மாத்திரை ஒன்று, ரெடிலிற்கு. 
இரண்டு. உயிரெழுத்திற்கும்‌ உயிர்மெய்‌எழுத்திற்‌ 
கும்‌ உச்சரிக்கும்‌ அளவில்‌ வித்தியாசமில்லை. ௮, என்‌ 
பது உயிர்க்குறில்‌; அதற்கு மாத்திரை, ஒன்று. பா 
என்பத உயிர்மெய்க்‌ குறில்‌; அதற்கும்‌ மாத்திரை - 
ஒன்றேதான்‌. ப்‌4* ௮ என்று சேர்ந்து அயிருப்ப- 
தால்‌ ஒன்றரை மாத்திரை உண்டோ என்று எண்‌ 


_ணப்படாது. நெடிலும்‌ அவ்வாறே உயிராயிருந்தா 


௮ம்‌ உயிர்மெய்யாயிருந்தாலும்‌ இரண்டேமாத்திரை 
பெறும்‌. ்‌ 


வகைல வழுவி ரடு வைடு டப னம வகை 


அப்‌ 


ti 


2. அப்பர்‌ யெளவனமும்‌ பலசமய ஆராய்ச்சியும்‌. 


1. அப்பர்‌ யேளவன பருவத்தைப்‌ பற்றிய 
பெரியபுராண வரலாறு 
[மருணீக்கியார்‌ தன்‌ தாய்தந்தையரும்‌, தமக்கைக்கு 
நியமித்திருந்த புருடனும்‌. சிவலோகம்‌ 
48, பக்கத்‌ சென்றபின்னர்த்‌ * தேகநிலையாமையை 
சொடர்ச்சி, நன்குணர்ந்‌ தவராய்‌ முத்திபெ அதற்குச்‌ 
சாதனங்களான பல்வகை அறங்களைச்‌ 
செய்து சர்த்திபெற்றனர்‌. அவையாவன, தருமசத்தி 
* மாரன்மனத்‌ அயரொழிய மருணீக்கி யார்கிரம்பித்‌ 
தேகரநெறி நிலையாமை சண்டறங்கள்‌ செய்வாராய்ச்‌ ் 
காரினிமேற்‌ புகழ்விளங்க நிதியளித்‌ துக்‌ கருணையினால்‌ 
. ஆலைறச்‌ சாலைகளும்‌ தண்ணீர்ப்பர்‌ த௫ூமமைத்தார்‌ (39) 
காவளர்த்தும்‌ குளர்தொட்டும்‌ கடப்பாடு வழுவாமல்‌ 
“மவினர்க்கு வேண்டுவன ,மூழ்க்தளித்‌.தும்‌ விருர்தளித்‌ அ 
ல்‌ 6 
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ரங்களும்‌ தண்ணீர்ப்பந்தரும்‌ நியமித்தல்‌, குளங்கள்‌" 
வெட்டுதல்‌, வழிப்போக்கர்‌ இளைப்பாறும்‌ சோலை: 
களமைத்தல்‌, முதலியனவாம்‌. இத்தகைய அறங்கள்‌ 
ர்‌ யாவருக்கும்‌ தடையின்றிச்‌ செய்வாராயினர்‌, விருந்‌ 
தோம்பலும்‌, பாவலர்க்குப்‌ பரிசளித்தலும்‌ இவர்‌: 
ஈாவலர்க்கு வளம்பெருக ஈல்கியுசா னிலத்துள்ளோர்‌ 
யாவருக்கும்‌ தவிராத ஈகைவினைத்‌ துறைகின்றார்‌ (86): 
பெரிய புராணம்‌, 


ர இப்பாசரத்தை நோக்குக: த 
இரப்பவர்க்‌ கயவைத்தார்‌ ஈபவர்த்‌ கநளும்‌ வைத்தார்‌ 
காப்பவர்‌.தங்கட்கேல்லாம்‌ கடநாகங்கள்‌ வைத்தார்‌ ' 
பரப்புநீர்ச்‌ கங்கைதன்னைப்‌ படர்சடைட்‌ பாகம்வைத்தார்‌ 
அரக்கனுக்‌ கருளும்‌ வைத்தா ரையனை யாறனாரே 
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கலா.நிலயம்‌ 


குலத்திலே. பிறந்த குணமாம்‌. அக்குணமிவரிடம்‌ 
சிறந்து விளக்கிய ௮. இங்கன மியற்றுநாளில்‌ மருணீக்‌ 
இயார்‌ பல்சமயங்களை 1ஆராய்ச்சி செய்யலானார்‌. அப்‌ 
போத கொல்லாமை யென்னும்‌ விரதமாதிய போர்‌ 
வையையுடைய பொய்ச்‌ சமயமாகிய சமணமதத்தில்‌ 
(சிவனருள்‌ பெறாமையாலே *) இக்கலாயினர்‌. அக்‌ 
காலத்தில்‌ கூடலூருக்குவடக்கே பாடலிபுரமென்னும்‌ 
ஒருசமணப்பள்ளியமைர்திருந்த து, அவ்விடம்சென்று 
அச்சமணர்களை அவர்‌ முத்திநெறி வினவ அவர்கள்‌ 
தமது நூல்களைப்‌ போதிக்கலாயினர்‌. மருணீக்யொர்‌ 
சமணறூல்கள்‌ யாவும்கற்றுத்‌ தருமசேனரென்னும்‌ 
பேர்பெற்றுச்‌ சமணத்‌ தலைவராய்ப்‌ பெளத்தர்களை 
வாதில்வென்று புகழ்பெற்றனர்‌. 

இவ்வாறு மருணீக்கயோர்‌ காலம்‌ கழிக்கு நாளில்‌ 
முத்திநெறியைக்‌ கடைப்பிடித்தொழுகும்‌ அவர்‌ தமக்‌ 
கையான திலகவதியார்‌ கெடிலஈதிக்கு வடகரையி 
ஓவ்ள திருவதிகை வீரட்டானம்‌ என்னும்‌ தலத்தில்‌ 
சிவபெருமானுக்கு விளக்கல்‌, மெழுகல்‌, மலர்கொய்‌ த 
மாலைதொடுத்தல்‌ முதலிய திருப்பணிகள்‌ செய்தவர்‌ 
தனர்‌. 

அவ்வம்மையார்‌ நாடோறும்‌ தன்தம்பியைப்‌ பர 
சமயக்‌ குழியினின்‌ றெடுத்தருள வேண்டுமெனச்‌ சிவ 
பெருமானுக்கு விண்ணப்பஞ்செய்ய, எம்பெருமானார்‌ 
திலகவதியார்‌கனவிற்றேன்‌ றி உன்‌ உடன்பிறந்தான்‌ 
முன்னரே என்னையடையத்‌ தவமுயன்றுன்‌. அவனுக்‌ 
மச்‌ சூலைநோய்‌ தந்து ஆள்வோம்‌'' என்று திருவாய்‌ 
மலர்ந்தருளினார்‌. அப்போதே சமணப்பள்ளியில்‌ 
வைகும்‌ தருமசேனருக்குச்‌ சூலைரோய்‌ ஆரம்பித்தது. 

தருமசேனர்‌ குடரைத்தொடர்ந்து முடுக்கியிடும்‌ 
சூலை நோயின்‌ கொடுமைக்‌ காற்றுதவராய்க்‌ கழே 
விழுந்து பதைத்து மூர்ச்சையடைந்தார்‌, சமணர்கள்‌ 
குண்டிகைநீரைத்தெளித்தும்‌; மந்திரித்தும்‌ மயிற்பீலி 
யால்‌ தடவியும்‌ பற்பல உபசாரங்கள்செய்தும்‌ அந்‌ 
நோய்‌ நீங்கவில்லை. தருமசேனருக்கு வந்தபிணி நீங்கா 
தெனத்தெரிந்‌.து குண்டர்கள்‌ கைவிட்டனர்‌, 

தரும்சேனர்‌ வேறுவகை யறியாமல்‌ திலகவதியா 
ருக்குத்‌ தன்‌ சமையலாள்‌ மூலமாய்த்‌ தன்‌ ரோயின்‌ 
தன்மையைத்தெரிவித்‌ துத்‌ தான்‌ உய்யும்வகை கண்ட 
றிந்துவரச்‌ சொன்னார்‌. அவன்போய்த்‌ திலகவதியா 
ருக்கு இச்செய்திதெரிவிக்க அம்மையார்‌“ நான்சமண 
ப்பள்ளி ஈணுதிலேன்‌, என்று உரை” என்னார்‌. அம்மறு 
மொழியை ஏவலாளன்‌ தருமசேனருக்குத்‌ திரும்பி 
வந்ததெரிவித்தவுடன்‌ அன்றிரவு அவர்‌ சமண்பள்ளி 
விட்டு வெண்புடவை தரித்‌அத்‌ திருவதிகை வீரட்டா 
னம்‌ சென்று திலகவதியார்‌ திருமடத்தில்‌ அவரைச்‌ 
சரணடைந்தார்‌. திலகவதியார்‌ தன்‌ தம்பியரை எழுந்‌ 


ர. பரறினாய்ப்‌ பாவி நெஞ்சே பன்றிபோ லளற்றிற்‌ பட்டு 
தேறிநீ கினைதி யாயிற்‌ சிவகதி திண்ண மாகு 
மூறலே யுவர்ப்பு சாறி யுதிரமே யொழுகும்‌ பாசங்‌ 
கூறையான்‌ மூடக்‌ கண்டு கோலமாச்‌ கருதி னாயே” 
தனித்‌ திருநேரிசை 
விளக்கினர்‌ பெற்ற வின்ப மெழுக்இனாற்‌ பதிற்றி யாகும்‌ 
அளக்னென்‌ மலர்தொடுத்‌ ரல்‌ அயவிண்ணேறலாகும்‌ . 
விளக்கிட்டார்‌ பேறு சொல்லின்‌ மெய்ர்ரெறி ஞானமாகும்‌ 
அளப்பில்‌ தேங்கள்‌சொன்னார்க்‌ கடிகடாம்‌ அருளுமாறே . 
ட. --தீனித்திருசேரிசை 
* “அவனருளாலே அவன்‌ தாள்வணங்டி'!_ திருவாசகம்‌ 
ல | 


திருக்கச்செய்‌ த பஞ்சாக்ஷசரமோதித்‌ திருநீறளிஃ்‌ 
தார்‌. மருணீக்கயொர்‌ நீறுசாற்றிய மேனியராய்த்‌ இரு 
வதிகை வீரட்டானத்தில்‌ அதிகாலையில்‌ சென்று தம்‌ 
பிரான்‌ திருவருளால்‌* தமிழ்மாலைகள்சா ற்று முணர்வு 
பெற்றுக்‌ “கூற்றாயினவாறு” என்னும்‌ திருப்பதிகம்‌ 
பாடினார்‌ 1. ௮ப்பதிகம்‌ பாடியவுடன்‌ சூலைநோய்‌ நீங்‌ 
யத, அங்கனம்‌ பரமன்‌ திருவருள்‌ பெற்று அரந்தபர 
வசராய்‌ “(அடியேன்செய்த பிழையான செய்கைக்குத்‌ 5 
தாழ்ந்தவிடத்தில்‌ நின்றும்‌ ஒருக்காலும்‌ ஏறக்கூடாத: 
வொரு பெரிய மேட்டில்‌ ஏறம்படித்‌ தேவரீர்‌ சருணே 
வைத்‌ தீது பொருந்துமோ”' என்‌ றம்‌ 6பொய்‌்மைமெப்‌ 
யாக விருத்திசெய்த அற்பச்‌ சமணமதக்‌ குழியில்‌ 
விழுந்த! அதனின்‌ றஎழுக்‌திருப்பதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வனாய்ப்‌ பாவழ்செய்ன்ற அடியேனை உய்வித்த இச்‌ 
சூலைகோய்க்கு என்னை கைம்மா அ உண்டு'' என்றம்‌ 
ஆஅடிப்பாடலானார்‌. அத்தருணத்தில்‌ பர்மவென்‌ கட்‌ 
டளையால்‌ ஒரு அசரீரி 6 இனியசொற்களே மணம்பர 


அவை பபப அ அ அ அ ப ப 
* முன்னை நான்செய்த பாவ முதலறப்‌ 


பின்னை நான்பெரி அம்மருள்‌ பெற்றதும்‌ 
அன்ன மார்வயல்‌ கோழம்பத்‌ அள்ளமர்‌ 
பின்னல்‌ வார்சடை யானைப்பி தற்றியே 
தருச்கோழம்பம்‌ -- திருக்குறர்சொகை 7, 
. ர நீற்றால்கிறைவா இயமே னியுடன்‌ 

நிறையன்‌ புறுசிச்‌ தையினேசயிக 
மாற்றார்புரமாற்‌ நிய வேதியரை 

மருளும்பிணி மாயை யறுத்‌ிடுவான்‌ 
கூற்றாயின வாறு விலக்‌ ககலீர 

எனநீ டியகோ இல்திருப்‌ பதிகம்‌ 
போற்றா லுலகே ழின்வரும்‌ அயரம்‌ 


போமா நேெதிர்‌ நின்றுபுசன்‌ றனரால்‌ 70 


மன்னும்‌ பதிகம்‌ மதுபா டியபின்‌ 
வயிறற் றடுகு லைம றப்‌ பிணிதான்‌ 
அர்நின்‌ றநிலைக்‌ சணகன்‌ நிடலும்‌ 
அடியே னுயிசோ டருள்தர்‌ ததெனாச்‌ 
செந்நின்‌ றபரம்‌ பொருளா னவர்தம்‌ 
திருவா ரருள்பெற்‌ றறெப்‌ புடையோர்‌ 
முன்னின்‌ றதெருட்‌ சமெருட்‌ : சியினான்‌ 
முதல்வன்‌ கருணைக்‌ கடல்மூழ்‌ னெரே, - 72. 
அங்கங்‌ களடங்‌ கவுரோ மமெலாம்‌ 
அடையப்‌ புளகங்‌ கண்முஇழ்ச்‌ தலரப்‌ 
பொங்கும்‌ புனல்கண்‌ கள்பெரழிர்‌ திழியப்‌ 
புவிமீ அவிழுர்‌ அபுரண்‌ டயர்வார்‌ 
இங்கென்‌ செயலுற்‌ றபிழைப்‌ பதனால்‌. _ 
ஏறு தபெருர்‌ திடரே நிடகின்‌ 
சங்கும்‌ கருணைப்‌ பெருவெள்‌ ளமிடத்‌ 


தகுமோ வெனவின்‌ னனதா மொழிவார்‌ 72. 


— பெரியபுராணம்‌ 
1 பொய்வாய்‌ மைபெருக்‌ இயபுன்‌ சமயப்‌ 
பொறியில்‌ சமண்மீ சர்புறத்‌ துறையாம்‌ 
அவ்வாம்‌ குழியின்‌ கண்விழுர்‌ தெழுமா 
றறியா அமயம்‌ யெவம்‌ புரிவேன்‌ 
மைவா சஈறுங்‌ குழன்மா மலையாள்‌ 
மணவா என்மலர்க்‌ கழல்வர்‌ தடையும்‌ 
இவ்வாழ்‌ வுவெறத்‌ தருகு லையினுக்‌ 4 
கெதிர்‌ செய்குறையென்‌ கொலெனத்‌ தருவார்‌ 78. 
ட _ பெரியபுராணம்‌ 
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70 கலா நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 24, 1929 


டிய நன்மலர்களாகத்‌ * தொடுத்த வளம்பொருந்த 
பதிகமாய்ப்‌ பாமாலை நீர்‌ சாத்தியபடியால்‌, நாவுக்கரசு 
என்று உமது நாமம்‌ ஏழுலகத்தினும்‌ பிரசித்தியடை 
யல்‌ கடவது?” என்‌ றமொழிந்தத. அதுகேட்டுத்‌ திரு 
நாவுக்கரசர்‌ “இந்நெடுங்சாலம்‌ மனதிற்‌ குடிகொண்ட 
திவினயை உடைய அடியேன்‌ அடைந்த பாக்கியம்‌ 
இப்படி பட்டதா''வென்றுகளித்தூக்‌ கடவுளின்‌ பெரு 
“மையதியாத இராவணனுக்கும்‌ ர அதுக்செகம்‌ செய்‌ 
யும்படி ஒப்பற்ற திறமுள்ள மெய்மையாகய தன்மை 
யை. அறிந்து அதிக்கன்றகதேமேலதாமென்று வணங்கி 
னார்‌. அவ்வூர்‌ அடியார்கள்‌ மேளவாத்தியங்களுடன்‌ 
அவரைப்‌ புடைசூழ்ச்தனர்‌. இவ்வாறு வா£சர்‌ சைவ 
சாய்த்‌ திருவதிகை வீரட்டானத்தில்‌ உழைவாரப்‌ 
படையுடன்‌ திருப்பணி செய்பவராய்ச்‌ சவ௫ன்னங்‌ 
கீள்‌ விளங்டெச்‌ சிவபெருமான்‌ ஆட்கொண்ட விஷ 
யத்தைப்‌ புகழ்ந்து பாடி.வந்தனர்‌. 1 
 இதுநிற்க; தருமசேனருக்கு வந்தசூலைரோய்‌ தீரா 
மல்‌ அவர்‌ சைவராய்ப்‌ பிணியொழித்த சங்கதி சம 
ணரநிந்து, (அந்தோ! பலசமயங்களும்வென்ற தரும 
சேனரால்‌ நிலைபெற்ற இக்கெறி இன்றழிந்ததே'” 
என்ற ஏங்குவாசாயினர்‌. இதற்குச்‌ சூழ்ச்சி நடத்து 
வான்‌ சமணமுனிவர்‌ யாவரும்‌ .குழுமித்‌ தம்முடைய 
விருத்தி கெடாவண்ணம்‌ வஞ்சனை யொன்றுசித்‌திரிக்க 


* மேலற்ற விவ்வேலைபில்‌ நீடிய2ர்‌ 
வீரட்ட மமர்ந்த பிரானருளப்‌ 
பாவுற்றலர்‌ செர்தமிழின்‌ சொல்வளப்‌ பதிகம்‌ 
தொடைபாடிய பான்மையினால்‌ 
நாவுக்கர சென்‌ அலகேழினு நின்னாமங்கள்‌ 
ஈயப்புற ஈண்ணுகவென்‌ 


றியாவர்க்கும்‌ வியப்புற மஞ்சுறை வானிடையே 


யொருவாய்மை யெழுந்த அவே, 4... 


எ பெரியபுராணம்‌ 
ர இத்தன்மை நிகழ்க்துழி சாவின்மொழிக்‌ 
கஇிறையாகிய வன்பருமிர்‌ நேடுநாள்‌ 
சித்தம்‌ திகழ்‌ திவினை யேனடையும்‌ திருவோ 
விதுவென்று தெருண்டறியா 
அத்தன்மைய னாய விராவணனுக்‌ கருளும்‌ 
கருணைத்‌ திறமானவதன்‌ 
மெய்த்தன்மை யறிந்து துதிப்பதுவே மேல்‌ 
கொண்டு வணங்கினர்‌ மெய்யுறவே 75. 
_— பெரியபுராணம்‌ 
1 திருவதிகை திருவீரட்டானம்‌. ஏழைத்திருத்தாண்டகம்‌ 
திருவடித்‌ திருத்தாண்டகம்‌ முதலியன காண்க. 
£ நிஸைபெறுமா தெண்ணுதியேல்‌ செஞ்சே சீவா 
நித்தலுமெம்‌ பிரானுடைய கோயில்‌ புக்குப்‌ 
புலர்வதன்முன்‌ அலகிட்டு மெழுக்கு மிட்டுப்‌ 
பூமாலை புனைர்தேத்திப்‌ புகழ்ர்து பாடித்‌ 
தலையாரச்‌ கும்பிட்டுக்‌ கூத்து மாடிச்‌ 
சங்கரா சயபோற்றி போற்றி யென்றும்‌ 
அலைபுனல்சேர்‌ செஞ்சடையெம்‌ மாதியென்றும்‌ 
ஆரூரா வென்றென்றே அலரா நில்லே, 
௮. இருவாளூர்‌ - திருத்தாண்டகம்‌, 8, 
4 உற்ற வர்தம்‌ முறுநோய்‌ களைபவர்‌ 
. பெற்ற மேறும்‌ பிறங்கு சடையினர்‌ 
சுற்றும்‌ பாய்புனல்‌ சூழ்திரு வீரட்டங்‌ 
£ கற்க லல்லதென்‌ கண்டுபில்‌ கொள்ளுமே? 
க்‌ _ திருவதிகை வீரட்டம்‌- திருக்குதுர்தொசை. ல 
க 
ர 


லானார்‌. அதாவது, தருமசேனர்‌ பொய்ச்சூலை சுற்‌ 
பித்து ௮௮ தீரவில்லை யென்று தன்‌ தமக்சையிடம்‌ 
போய்ச்சேர்ந்து சமணமதத்தைக்‌ கைவிட்ட தமல்லா 
மல்‌ தெய்வத்தையும்‌ நிந்திக்கராரென்று சமணமுனி 
வர்‌, பல்லவனென்னும்‌ அந்நாட்டு அரசனிடம்‌ முறை 
யிட்டனா. பல்லவன்‌ வெகுண்டு தன்‌ மர்திரிகளை 
விளித்து ((இம்முனிவர்‌ பகன்ற தயோனை விடாதென்‌ 
பாற்‌ கொண்வெருக. அதற்குவேண்டிய அளவு பொரு 
ஞும்‌ எடுத்துச்‌ செல்லுக'' வென்று கட்டளையிட்‌ 


டான்‌, மந்திரிகள்‌ பொருளுடனும்‌ பரிவாரங்களுட 
னும்‌ திருவதிகை வீரட்டான மடைந்தனர்‌, 


திருவதிசையை அடைந்த மர்திரிமார்‌ தமது அர 
சன்‌ தருமசேனரை அழைத்துவரச்‌ சொன்னதாய்‌ 
அவருக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌. திருநாவுக்கரசு (நோன்‌ 
எந்த அரசனுக்கும்‌ * குடியல்லேன்‌, நீர்‌ யார்‌, உமது 


மன்னவன்‌ யார்‌, நான்‌ வாரே) 'னென்றார்‌, தந்திரத்இல்‌ ' 
; ரோ. தாதுரத து 


மிக்க மந்திரிகள்‌, அவர்‌ பாதம்‌ பணிந்து நாயனார்‌ எழுந்‌ 
தருளித்‌ தங்களை இரக்ஷிக்க வேண்டுமென்று வரும்‌ 
இம்கூற, இது சிவபெருமான்‌ திருவுள்ளமே என்று 


திருநாவுக்கரசர்‌ வந்த வமைச்சருடன்‌ பல்லவன்‌ 


சமுகம்‌ சேர்ந்தார்‌. ஆறுக்கோபமுடைய பல்லவன்‌ . 


சமண முனிவர்கள்‌ தூண்டுகோலால்‌, திருநாவுக்‌ £ர 
சமை. நீற்றை றயிலிட்டுத்‌ தயிடுகவென்று கட்டளை 
யிட்டான்‌. காயனார்‌ கடவுள்‌ சிந்தனையிலாழ்ந்தவசாய்த்‌ 
தியானத்திலிருக்ததால்‌ யாதொரு வெப்பமும்‌,அவரை 
அணுகவில்லை. ஒருவாரஞ்சென்று, நீற்றை றயைத்‌ 
திறந்து நோக்குவீரென்‌ ற! அரசன்‌ எவலாளரை விட்‌ 
டனன்‌. அதனின்று அனைவரும்‌ வியக்கத்‌ திருகாவுக்‌ 
கரசு, 


(மாசில்‌ வீணையும்‌ மாலை மதியமும்‌ 

வீசு தென்றலும்‌ வீங்ளெ வேனிலும்‌ 
மூசு வண்டறை பொய்கையும்‌ போன்றதே 
௪௪ னெந்தை யிணையடி நிழலே” 


என்னும்‌ பதிகம்பாடி வெளிவர்தனர்‌ ர. இதனால்‌ அர 
சன்‌ சமணமதம்‌ விட்டு நீங்குவானெனப்‌ பயந்த ௮௬ 
கர்‌ சமணமதத்தில்‌ ரெருப்புகட்டும்‌ வித்தைகற்ற தரு 
மசேனரை அக்கினிஎரிக்கவில்லை என்‌ றுமொழித்தார்‌ * 
இங்ஙனம்‌ மொழிந்து சமணர்‌ அரசனை நோக்கத்‌ திரு 
நாவுக்கரசுக்கு விஷமூட்டிக்‌ கொல்லுமெனத்‌ அர்‌ 
புத்திபோதிக்கப்‌ பல்லவராயன்‌ அப்படியே செய்வீ” 
ரெனக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அப்பர்‌ அடியவர்களுக்கு 
விஷமும்‌அமுதமாமெனச்சொல்லிச்‌ சமணர்கொடு த்த 
தீய விஷத்தோடு கலந்த பால்சோற்றை உண்டனர்‌. 


* திருமறுமாற்றத்‌ திருத்தாண்டகம்‌. 
ர்‌ இச்சமயத்தில்‌ பாடிய பாசுரமென்பது சிலர்‌ கொள்கை; 
சேக்கிழார்‌ திருமொழியைச்சாண்க:-- 
வெய்ய நீற்றறையது தான்‌ வீங்ளெவேனிற்‌ பருவச்‌ 
தைவருதண்‌ தென்றல்‌ அலைதத்ண்‌ கழுநீர்த்‌ தடம்போன்று 
மொய்யொளி வெண்ணில வலர்ச்து முரன்‌ றயாழொலியி 
ஐயர்திரு வடிநீழல்‌ அருளாகிக்‌ குளிர்ச்ததே [னதாய்‌ 
பெரியபுராணம்‌ 98. 
1 அதிசயமன்‌ நிதுமுன்னை யமண்சமய சாதகத்தால்‌ 
இதசெய்து பிழைத்திருர்தா னெனவேர்தற்‌ குரைசெய்து 
மதிசெய்வ தினிக்கொடிய வல்விடமூட்‌ டுவதென்று 
முதிரவரும்‌ பாதகத்தோர்‌ முடைவாயான்‌ மொழிக்தார்கள்‌ 
ட்‌ . ஷூ102 
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* அவ்விஷத்தை யுண்டும்‌ திருகாவுக்காசு யாதொரு 
வருத்தமு மில்லாமலிருக்கையில்‌ சமணர்‌ பயந்து இத்‌ 
தேசத்தில்‌ இவர்‌ பிழைத்‌இருக்தால்‌ தமக்கு அழிவுண்‌ 
டாகுமென்று எண்ணி, அரசனை நோக்கி, ஈஞ்சமயத்‌ 
இலுள்ள விடம்தீர்க்கும்‌ மந்திரத்தால்‌: தருமசேனர்‌ 
நஞ்சின்‌ வலிவை யடிக்கினார்‌, என்று மொழிந்தனர்‌. 
மதிகெட்ட அரசன்‌ இனி என்‌ செய்வோம்‌ என்று 
-வினவ, சமணர்‌ தருமசேனரை ஒரு மதயானையின்‌ 
காலால்‌ மிதித்து உயிரைமாய்க்க வேண்டுமென்‌ றனர்‌. 
அரசனும்‌ அதற்கிசைந்தான்‌. சமணர்‌, கூற்றினும்‌ 
கொடியதொரு யானையை நாயனார்மேல்‌ முடிக்கிவிட்‌ 
டனர்‌. திருநாவுக்கரசு “சுண்ணவெண்சார்‌ அ” எனும்‌ 
-பாசுரம்பாடி, அம்மதக்களிற்றை நோக்‌இ 6 நாட்‌ மூவி 
லைச்சூல வீரட்டர்‌ அடியோம்‌. நாம்‌ அஞ்சுவதில்லை 
அஞ்ச வருவதுமில்லை'? என்றனர்‌. மதயானை திரு 
நாவுக்கரசை வலம்வர அவணர்டப்‌ பூமியில்‌ தாழ்ந்து 
யாவரும்‌ அதிசயிக்க அவரைவிட டகன்றது. மறு 
படியும்‌ அதன்மேலிருந்த பாகர்கள்‌ அங்குசத்தால்‌ 
குத்தித்திருப்பி அவரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்டற 
குறிப்பைக்‌ காட்டினார்கள்‌. அத அப்படி ஈடவாமல்‌, 
அவர்களைக்‌ அதிக்கையால்‌ எடுத்து விடக்‌ சொன்று 
விட்டுச்‌ சமணர்கள்‌ மேல்‌ ஓடியது. ஒட்டங்கொண்ட 
சைனர்கள்‌ பலர்‌ அம்மதயானையால்‌ மிதியுண்டு மாண்‌ 
டனர்‌.1 பல்லவனும்‌ அன்பக்கடலி லாழ்ந்தான்‌. 
யானையின்‌ கையிற்‌ பிழைத்த சமணர்களெல்லாம்‌ 

-மானமழிந்து மதிமயங்கி அரசனடியில்வீழ்க்‌து புலம்‌ 

'* இவ்வற்புதம்‌ ஈடர்ததைத்‌ தேவாரத்திலும்‌ அப்பர்‌ ஒரு 

போக்காய்ச்செப்பினர்‌. 

(1) அஞ்சிருள்‌ காலைமாலை தொடர்ச்கியை மறந்திடாதே 
அஞ்செழுத்‌ தோதில்‌ நாளும்‌ அரனடிக்‌ கன்பதாகும்‌ 
வஞ்சனைப்‌ பாற்சோ நக்கி வழக்கீலா வமணர் தந்த 
நஞ்சழ தாக்கி வைத்தார்‌ ஈணிபள்ளி யடிகளாரே 

திருஈனிபள்ளி .. திருரேரிசை, 5, 
(11)சனச்திருத்‌தும்‌ று பெரியார்‌ குண்டர்‌ தங்கள்‌ 
செதுமதியார்‌ திவினைக்கே விழுர்தேன்‌ தேடி 
புனர்திருத்‌ தும்‌ பொல்லாத பிண்டி பேணும்‌ 
பொறியிலியேன்‌ தனைப்‌ பொருளா வாண்டு கொண்டு 
தனந்திருத்தும்‌ அவர்திறத்தை யோமியப்‌ பாற்றி 
தயாமூல தன்மவழி யேனக்கு நல்கி 
மனந்திருத்து மழபாடி வயிரத்‌ காணே 
என்றென்றே நானரற்றி நைன்‌ றேனே 
திருமழபாடி .. திருத்தாண்டகம்‌. 

7. 1. வேழம்‌ பத்தைவர்‌ வேண்டிற்று வேண்டிப்போய்‌ 

ஆழம்‌ பற்றிவிழ்‌ வார்பல வாதர்கள்‌ 
கோழம்‌ பத்துறை கூத்தன்‌ குரைகழல்‌ 
தாகும்‌ பத்தர்கள்‌ சாலச்‌ சதுரரே 

இருக்கோழம்பம்‌ -இிருக்குறுக்தொகை. 1, 
2. அரும்‌ துணையை யடியார்தம்‌ மல்லல்‌ தீர்க்கும்‌ 
அருமருந்தை யகன்ஞாலத்‌ தகத்துட்‌ டோன்றி 
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பினர்‌. வேந்தன்‌ வெகுண்டு இனி யாதுசெய்வதென்‌ , 


மூன்‌. சமணர்‌ 6 வேந்தே! நமது சமயத்திய முஷ்டி 
நிலையால்‌ எங்களை யானையால்‌ அலக்கழித்த தரும 
சேனனைக்‌ கல்லுடன்‌ பாசம்பிணித்துக்‌ கடலிற்பாய்ச்‌ 
சுக வென்றனர்‌. பல்லவனும்‌ அதற்சைந்து திரு 
நாவுக்கரசைக்‌ கல்லினோடுபூட்டிக்‌ கடலில்விட்டெறிக 
வென்றான்‌. அத்தீத்தொழில்‌ சமணரும்‌ அஞ்சாது 
செய்தனர்‌.* ட்‌ 

கடலிலிடப்பட்ட 1வாசசர்‌ பஞ்சாக்ஷரமாடிய ஈமச்‌ 
சிவாயத்‌ திருப்பதிகத்தைப்‌ பாட அற்றார்‌. அவர்‌ பக்தி 
யின்‌ தன்மையால்‌, அவரைக்கட்டிய கல்‌ நீர்மேல்‌ மித 
க்க ஆரம்பித்த அ, அக்கல்லையே தெப்பமரகக்கொண்டு 
வா£ீசர்‌ திருப்பா திரிப்புலியூர்‌ சமீபத்தில்‌ வந்தடைக்‌ 
தார்‌. அவரைக்கண்டு சைவக்கூட்டம்‌ . கடல்போல்‌ 
முழங்க அரஅ௮ர என்னும்‌ ஓசையுடன்‌ திருப்பாதிரிப்‌ 
புலியூர்ரென்னும்‌ திருசகரை யடைந்து,பின்னர்த்‌ இரு 
வதிகைக்கு மீண்டார்‌. வழியில்‌ * திரு மாணிக்குழி 
திருத்தினைநகர்‌ இப்ப திகளுக்குச்சென்ற இருப்ப தி 
கம்‌ பாடியதாயும்‌ சேக்ழொர்‌ கூறுதிறார்‌. ஆயினும்‌ திரு 
நாவுக்கரசுநாயனார்‌ பாடல்கள்‌ அத்திருப்பதிகளில்‌ 
பாடியன நமக்குக்‌ இடைக்கவில்லை. 

இவ்வாறு திருவதிகைக்குத்‌ திருநாவுக்கரசுநாய 


ர்‌ மீண்டபின்னர்‌. இவர்‌ மமை யாவரும்‌ யுணர்ந்‌ 
னா ] முமயு ௫ 


வராக, சைவ சமயாசாரிகளின்‌ முதல்வராய்‌ எண்ணப்‌ ' 


பட்டு உலகப்பிரடித்தி யடைந்தனர்‌. இவ்வளவே 
நாம்‌ இவர்‌ யெளவன பருவத்திய வரலாற்றைப்‌ பெரிய 
புசாணத்தாற்‌ கண்டறிதின்றோம்‌. 
வரும்‌ துணையும்‌ ௪ ந்றமும்‌ பந்‌ றம்‌ விட்டு 
வான்புலன்க எகத்தடக்கி மடவா ளோடும்‌ 
பொருச்‌.தணைமேல்‌ வருப்பயனைப்‌ போக மாற்றிப்‌ 
பொதுகநீக்திச்‌ தனைகினைய வல்லார்ச்‌ கென்றும்‌ 
பெருக்‌ அணையைப்‌ பெரும்பற்றப்‌ புலியூ ரானைப்‌ 
பேசாத நாளெல்லாம்‌ பிறவா சாளே 


கோயிற்‌ பெரியதிருத்தாண்டசம்‌. 4 
்‌ * கூச வாரலர்‌ குண்டர்‌ குணமிலர்‌ 
நேச மேதுமி லாதவர்‌ நீசர்கள்‌ 
_மாசர்‌ பால்மங்‌ கலக்குடி மேவிய 
ஈசன்‌ வேறுப டுக்கவுய்க்‌ தேனன்றே, 
திருமங்கலக்குடி -இருக்குறலச்தொகை, 9, 
1 கல்லி னோடெனைப்‌ பூட்டிய மண்கையர்‌ 
ஒல்லை நீர்புக நூக்கவென்‌ வாக்கினால்‌ 
நெல்லு. மீள்வயல்‌ நீலக்கு டியரன்‌ 
ஈல்ல நாமஈ விற்றியுய்ச்‌ தேனன்றே 
— இருநீலக்குடி -அருக்குறர்தொகை 7, 
1 திருமாணிக்குியில்‌ சம்பந்தர்‌ பதிகம்‌ ஒன்றும்‌, திருத்‌ 


தினை ஈகரில்‌ சுர்தரர்‌ பதிகம்‌ ஒன்றும்‌ திருமுறைகளில்‌ 


காண்கின்றோம்‌. 


தமது சந்தா நேயர்கள்‌ தமது சந்தா பணத்தை உடனே மணியார்டர்‌ செப்.து 
விடும்படி. கேட்டுக்கொள்கின்றோம்‌. இரண்டொரு வாரங்களுக்குள்‌ அனுப்பாத பக்ஷத்‌ 


தில்‌ வி. பி. மூலம்‌ நாங்கள்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்படி எதிர்பார்க்கின்‌ 


உணர்ந்து; மூன்றாவது வாரம்‌ வி. பி. யில்‌ அனுப்புவோம்‌, 


ரி கு 


ரேர்க ளென்று 


மானேஜர்‌. & 
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ன. கலா நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 24, 1929: 


வில்லி பாரத விளக்கம்‌ 


to பாயிரம்‌ 


பெருங்காப்பியக்‌ கதைகள்‌ கதையின்‌ அமைப்பினால்‌ 
இரண்டு வகையாக எழுதப்பட அண்டு. தலை 
வன்‌ தலைவியர்‌ பலவகையான இடரில்‌ 
45 பக்கத்‌ மூழ்‌ி இறுதியில்‌ நன்னிலை பெய்த 
ல்‌ வத ஒருவகை. தலைவன்‌, உயர்ந்த நிலை 
யிலிருந்து தன்னடை, கோணித்‌ தாழ்‌ 
மையை அடைவது மற்தறொராவ்கை, அகும்‌. 
இளகிய மன தனரா இந்தியர்‌, துன்பத்தை விளக்‌ 
கும்‌ இரண்டாவது வகைக்‌ கதையில்‌ அதிகமாய்‌ ஈடு 
படுவதில்லை. ஆகையால்‌ நமது கதைகள்‌ யாவும்‌ மன 
இற்கு மடழ்ச்சியையே விளைப்பனவா யிருக்கின்றன. 
பாரதக்‌ கதைக்குத்‌ தலைவராய்‌ விளங்கும்‌ பாண்டவ 
சைவரும்‌ அவ்வாறே பற்பல இன்னல்களை அடைந்து 
தங்கள்‌ கைவன்மையாலும்‌, தஅணைவலிமையினாலும்‌ 
இடையூறுகளையெல்லாம்‌ விலக்கி இன்பப்பேற்றை 
அடைஇன்றனர்‌. ஆயினும்‌, இதில்‌ இரண்டாவது 
வகைக்‌ கதையும்‌ பிணைக்கப்பட்டிருப்பதை நாம்‌ கரண்‌ 
இரோம்‌. கெளரவர்கள்‌ நல்ல நிலைமையிலிருக்தும்‌, தங்‌ 
கள்‌ மனத்தே நினைந்து செய்யும்‌ கொடுமையால்‌, தங்‌ 
கள்‌ நிலைமாறப்பெற்ற, கண்டாரிகழத்‌ தங்கள்‌ குலத்‌ 
தையே நிர்மூலப்படுத்‌ தி, இம்மையில்‌ சொல்லொணாத்‌ 
துயரமே அடைந்தனர்‌. ஆகவே கதையின்‌ அமைப்பு, 
வடமொழியில்‌ ஆக்கியோ.த திறமையை வெளிப்‌ 
படுத்துகிறது. 
வடமொழியில்‌ உள்ளதொரு கதையைத்‌ தமி ழில்‌ 
இயற்ற முற்பட்ட * தன்னுடைய பெருமிதத்தைத்‌ 
'தானே பழித்துத்‌ தன்றெப்புப்‌ பாயிரத்தில்‌ கம்பர்‌ 
இல செய்யுட்களை யியற்றியிருக்கிறார்‌. இராமயணத்‌ 
திற்கு எவ்வாற்றானும்‌ பின்வாங்காத பாரதக்கதையை 
எழுதப்புக்க வில்லியும்‌, அவ்வாறே கம்பரைப்‌ பின்‌ 
பற்றித்‌ தன்‌ தற்ிறப்புப்பாயிரத்தில்‌ தானும்‌ சில 
கவிகளை வரைர்திருக்கறோர்‌. ஆனால்‌ கம்பரின்‌ சுவை 
ததும்பும்‌ பாடல்களை ஓதியபின்‌, வில்லியின்‌ தற்சிறப்‌ 
புப்பாயிரம்‌, ஆயிரங்கதிர்பரப்பி அண்டத்தை அளா 
வும்‌ காலைச்சுடரின்‌ முன்நிற்கும்‌ நிலாவென வொளி 
மழுங்க நிற்றெது. தற்சிறப்புப்‌ பாயிரத்தின்‌ ஆறு 
செய்யுள்களில்‌, கடவுள்‌ வணக்கமான முதற்‌ செய்யு 
ளையும்‌, வாழ்த்துச்‌ செய்யுளாகிய இரண்டாவது 
செய்யுளையும்‌, மாதவன்‌ பெருமையை உணர்த்தும்‌ 
கடைச்‌ செய்யுளையும்‌ ஒழித்து எனைய மூன்று செய்‌ 
யுட்களையும்‌ எடுத்‌அுக்கொள்வோம்‌. 
சன்ன பாகமெய்‌ களிப்பதோ ரளப்பிறொல்‌ கதைமுன்‌. 
சொன்ன பாவலன்‌ றுகளறு சுகன்றிராத்‌ தாதை 
யன்ன பாரதர்‌ தன்னையோ ரறிவிலே னுரைப்ப 
. தென்ன பாவமற்‌ றென்னையின்‌ றென்சொலா துலகே 
[ கா துவழியாய்‌ உடம்புபூரிக்கச்‌ சுகன்தந்தை யிபற்‌ 
றியபாரதத்தை அறிவிலேனாயெரா னுரைப்பது என்ன 
அபிப்பிராயம்‌? என்னை உலகம்‌ என்சொலா அ | 
என்னபாவம்‌! என்னை உலகத்தார்‌ என்சொல்லார்‌? 
என்று கையறுநிலையாய்க்‌ கைநொடித்து நிற்கும்‌ மா 


தொருத்தியைப்போன்‌ று செயல்‌ றீ நிற்கும்‌ நிலையை 


யுணர்த்துன்றதே யொழிய இச்செய்யுள்‌, வேறு 


“வசையில்‌ படிப்போர்மனதில்‌ இரக்கத்தையோ இளர்ச்‌ 
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சியையோ, தனக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ இருக்கும்‌: 
தாரதம்மியத்தை முரண்விளைக்‌ தழியும்வண்ணம்‌: 
விளங்கவைக்கும்‌ சாஅர்யத்தினால்‌ உவசையையோ- 
விளைக்கவில்லை. வியாதனார்‌ வகுத்த பாரதத்தை வில்லி" 
சொல்வது என்ன அபிப்பிராயம்‌, என்று படிப்பவ- 
ரைக்‌ கேட்பதில்‌ பயன்‌ என்னை? எழுதப்புகுந்த வில்‌ 


லிக்கன்றோ அவ்வபிப்பிராயம்‌ தெரிந்திருக்கும்‌. அவ்‌: : 


வபிப்பிராயம்‌ இன்னதெனத்‌ தெரிவிப்பதைவிடுத்து 
என்ன பாவம்‌, என்னை யுலகம்‌ என்சொலா அ? என்று: 
கேள்விகேட்டு விட்டுவிடுவது கவிக்குரிய தன்மை: 
யன்று. உலகந்தான்‌ என்ன சொல்லும்‌? ௮௮ பழிக்‌ 
கும்‌; இன்நேல்‌ நகைக்கும்‌. அப்படிப்‌ பழிக்கவும்‌- 
நகைக்கவும்‌, இடர்தர எழுதியது என்ன காரணமெ: 
னின்‌ (இன்ன அ' என்று தெரிவிக்க வேண்டிய அ கவி' 
யின்‌ கடமை, அக்கடமையை நமது வில்லி செய்து 


முடிக்கவில்லை. இதற்கு மாறாகக்‌ கம்பர்‌ எழு தவ" 


தைச்‌ சற்றே கவனிப்போம்‌. 
ஒசை பெற்றுயர்‌ பாற்கட லுற்றொரு 
பூசை முற்றவு ஈக்குபு புக்கென 
ஆசை பற்றி யறையலுற்‌ றேன்மற்றிக்‌ 
காரில்‌ கொற்றத்‌ திராமன்‌ கதையரோ 
(கடலொலி எனச்‌ இறப்பிக்கப்பெற்ற ஓலியையு: 
டைய இறந்த பாற்கடலை அடைந்து ஒரு இறிய புன்‌ 
மையான பூனை அந்தப்‌ பாற்கடல்‌ முழுமையும்‌ நக்கி 
விட எண்ணங்கொண்டு ஈக்கப்‌ புகுந்ததுபோல, அள 
வில்லாத ஆசையினால்‌ குற்றமற்ற வெற்றியையுடைய' 
இராமனுடைய பெருங்கதை முழுவதையும்‌ அற்ப: 
னாயெ நான்‌ சொல்லப்‌ புகுந்தேன்‌' எனப்‌ ,பொருண 
யர்‌ தோன்றக்‌ கம்பர்‌ எழுதியிருப்பது டலா 
யுண்டெண்ணுநறெதன்றே? 
வைய மென்னை யிகழவு மாசெனக்‌ 
கெய்த வும்மி தியம்புவ தியாதெனிற் 
பொய்யில்‌ கேள்விப்‌ புலமையி னோர்புகல்‌ 
தெய்வ மாக்கவி மாட்சி தெரிக்கவே 
(என்னையே நான்‌ இ௫ழ்க்‌தகொள்வதபோல்‌ (எனை 
வைதவைவின்‌ வால்மீகியின்‌ சொல்‌ நின்றுலவும்‌ தே 
யத்தில்‌, நானும்‌ உலகத்துள்ளார்‌ என்ன இகழவும்‌, 
எனக்குக்‌ குற்றம்‌ வந்தடையவும்‌ இக்கதையைச்‌ 
சொல்வது எக்காரணத்தாலென்றால்‌, என்‌ சொல்‌: 
லின்‌ நொய்ம்மையால்‌, தெய்வத்தன்மை பொருந்திய 
வால்மீகியின்‌ வாண்பு அறிக்‌ தெற்றெனத்‌ தெரி 
க்கும்‌ என்பதனாற்றான்‌.' என்ற கம்பர்‌ தன்‌ தாழ்மை. 
யும்‌ வால்மீகியின்‌ பெருமையும்‌ தோன்றக்‌ கூறியிருக்‌ 
இன்றார்‌. 
இனி வில்லிபுத்தூரர்‌, தன்‌ கவியைப்‌ போ றுத்தரு 
ளுமாறு உலகத்தாருக்குச்‌ சொல்லும்‌ பாடலை யாராய்‌ 
வோம்‌. 
முன்சொ லாகிய சொல்லெலா மூழு துணர்‌ முனிவன்‌. 
றன்சொ லாகிய மாப்பெருங்‌ காப்பியர்‌ தன்னைத்‌ 
தென்சொ லாலுரை செய்தவிற்‌* செழுஞ்சுவை யில்லாப்‌: 
புன்சொ லாயினும்‌ பொருத்தருள்‌ புரிவரே புலவோர்‌. 
[முது மொழியாகிய வடமொழியிலுள்ள நாற்களை 
முழுவதும்‌ கற்றுணர்ந்த வியாதமுனியின்‌. சொல்லா 
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இய அப்பெருங்‌ காவியத்தைத்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ 
சொல்‌ அதலால்‌, இத பொருட்சுவை யில்லாமல்‌ 
வழுக்களுடையதா யிருர்தாலும்‌ புலவர்‌ பொறுத்‌ 
தருள்வார்‌. | 

இதன்‌ கருத்து என்னவெனின்‌ தான்‌ எழுதியது 
மாண்புடையதா யில்லாவிடினும்‌, வட நூற்கதையின்‌ 
பெருமையை கோக்‌இத்‌ தன்‌ புன்சொல்லைப்‌ பொறுத்‌ 
தருள்வர்‌ புலவர்‌ என்பது. ஆயினும்‌ கவியை ஒரு 
முறை ஓதியவுடன்‌, சிறந்த காவியமாயெ வடமொழிப்‌ 
பாரதக்‌ கதையைத்‌ தமிழிற்‌ செய்தலினால்‌ சுவை 
குன்றுமாதலால்‌ அதைப்‌ புலவர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌ 
என்னும்‌ பொருள்‌ தோன்றவும்‌ நிற்கிறது. அன்றியும்‌ 


. வடதூற்‌ காப்பியத்தைத்‌ தென்மொழியிற்‌ செய்த 


செய்கையொன்றுமே மாண்புடைத்தாகலின்‌, அர்‌ 
நால்‌ வழுக்க ஞடையதாயிருப்பினும்‌ புலவர்‌ அச்‌ 
செய்கை காரணமாய்ப்‌ பொறுத்தருள்வர்‌ என்று 
பொருள்‌ படவும்‌ நிற்றெது, இச்செய்யுள்‌ கவியின்‌ 
கருத்தைத்தெளிவாய்‌ விளக்கவில்லை. அன்றியும்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ உயர்ந்தகருத்தும்‌, விஷய புஷ்டியும்‌ செறிந்தி 
ருக்கவில்லை. இவ்வண்ணமாகவே, தன்‌ பிழையைப்‌ 
பொறுக்கவேண்டுமெனக்‌ கம்பர்சொல்லும்‌. இரண்டு 
கவிகளையும்‌ கவனித்தால்‌, அவை சுவையுடையன 
வாய்ச்‌ செய்யுட்களை வியந்து படிப்பவரைச்‌ இரக்கம்‌ 
பம்‌ செய்யத்‌ தாண்டுதின்றன : அக்கவிகள்‌ வருமாறு 
முத்த மிழ்த்‌ துறை யின்முறை போகிய 
உத்த மச்சவி கட்கொன்‌ றுணர்த்தவென்‌ 
பித்தர்‌ சொன்னவும்‌ பேதையர்‌ சொன்னவும்‌ 
பத்தர்‌ சொன்னவும்‌ பன்னப்‌ பெறுபவோ? 
அறையும்‌ ஆடரம்‌ கும்மடப்‌ பிள்ளைகள்‌ 
தறையிற்‌ €றிடிற்‌ றச்சரும்‌ காய்வரோ 
இறையு ஞானமி லாதவென்‌ புன்கவி 
முறையி னூலுணர்ர்‌ தாரு முனிவரோ! 
(இயலிசை ' நாடகமென்னும்‌ முத்தமிழின்‌ வழியிற்‌ 
செல்லும்‌ மேலான கவிகளுக்கு யான்‌ ஒன்று கூறு 
வேன்‌ ; என்கவியைக்‌ குறைகூறுவது ஏற்றதன்று, 
ஏனெனில்‌ என்னைப்‌ பித்தனகவோ,பேதையனாகவோ 
அன்றித்‌ திருமாலிடத்தில்‌ அன்புபூண்டபக்தனாகவோ 
நீங்கள்‌ எண்ணில்‌, எந்தநிலையிலும்‌ என்னைக்‌ குறை 
கூற உமக்கு மனமெழாஅ. மேலும்‌, வீட்டின்‌ அறை 
களையும்‌, நாடகசாலையையும்‌ பள்ளிப்பிள்ளைகள்‌ தரை 
யிற்கறினால்‌, அதுவேதொழிலாகவுடையவரும்‌, அவை 
களைச்‌ சமைத்தலில்‌ கைவன்மை பெற்றவருமாகய 
தச்சர்‌ அப்பிள்ளை களின்‌ மேல்‌ கோ பங்கொள்வார்‌ 
களோ? அதுபோல்‌; சிறிதும்‌ அறிவில்லாத நான்‌,கைப்‌ 
பழக்கமாகவும்‌ வேடிக்கையாகவும்‌ எழுதிய இவ்வற்ப 
நாலைக்கண்டு முற்றுமுணர்ந்த பெரியோர்‌ என்னிடம்‌ 
சீற்றற்கொள்வரோ?' என்றிவ்வாறு கம்பர்‌ இரக்க 
முண்டாம்படி , தன்‌ பெருநிதியாயெ கல்விக்‌ களஞ்டி 
யத்தினின்று ஒரு சிறிது எடுத்‌ துவீ௫த்‌ தன்னறிவின்‌ 
பெருக்கத்தைக்‌ குறிப்பிடுதிறோர்‌. வில்லிபுத்தூரர்‌ இன்‌ 
னுமொரு செய்யுளால்‌ தன்விரயத்தை வெளிப்படுத்த 
விரும்புஇஞர்‌. 
மண்ணி லாரண நிகரென வியாதனார்‌ வகுத்த 
வெண்ணி லாரெடுங்‌ காதையை யானறிர்‌ இயம்பல்‌ 
விண்ணி லாதவன்‌ விளக்குசீ டெல்லையை: யூமன்‌ 
கண்ணி லாதவன்‌ கேட்டலும்‌ காண்டலுங்‌ கடுக்கும்‌. 
[ உலகத்தின்கண்‌ வேதத்திற்‌ கொப்பான, வியாசர்‌” 
இயற்றிய பாரதப்‌ பெருங்கதையை யான்‌ தெரிந்து 


கலா நிலயம்‌ 


அதையமீண்டும்‌ தமிழில்‌ சொல்லுதல்‌, ஆகாயத்திறஈ? 2 


சூரியன்‌ விளங்குமெல்லையை ஊமன்‌ க்கட 
கண்ணிலாதவன்‌ காண்டலையும்‌ ஓக்கும்‌ | 


இஅ,முதலாவதாக வில்லிபுத்‌தூரரின்‌ சொந்தமான 
கருத்தன்று, கம்பர்‌ நாட்டுப்‌ படலத்தின்‌ முதற்செய்‌ 
யுளில்‌ 
வாங்கரும்‌ பாதநான்கும்‌ வகுத்தவால்‌ மீிெயென்பான்‌ 
திங்சவி செவிகளாரத்‌ தேவரும்‌ பருகச்செய்தான்‌ 
ஆங்கவன்‌ புகழ்ந்த சாட்டை யன்பெனுஈறவமாந்தி 
மூங்கையான்‌ பேசலுற்றா னென்னயான்மொழியலுற்றேன்‌, 
என்று கூறியிருக்கும்‌ கருத்தைத்‌ தழுவி வில்லிபுத்‌ 
அர்‌ பாடலும்‌ இயற்றப்‌ பெற்றிருப்பது வெளிப்‌ 
படையாய்த்‌ தெரிகிறது. ஆனால்‌ கம்பர்‌, மூங்கையான்‌ 


பேசப்புகுந்தால்‌ அவ னுக்குச்‌ சொற்கள்பலவிதமாகா 


மல்‌, பொருளை த்தரும்‌ வார்த்தைகள்‌ வரயினின்றும்‌ 
பிறக்காமல்‌, ஓர்‌ அரவம்‌ மட்டும்‌ உண்டாதல்போல்‌, 
என்னுடைய வார்த்தைகளும்‌ வெறும்‌ ஓசை யுடைய 
வாய்‌ விழுமிய பொருள்‌ தராமல்‌ நிற்கும்‌ என்றெ. 
கருத்துத்தோன்ற உவமையை யமைத்திருக்களுர்‌.வில்‌ 
லியின்‌ செய்யுளில்‌, ஆதவன்‌ எல்லையை ஊமனிடம்‌ 
கேட்டல்‌ போலென்றாவது, ஊமன்‌ பிறரைக்‌ கேள்வி 
கேட்டல்‌ போலென்றாவ.து கொண்டால்‌ உவமை. 


. யின்‌ பொருத்தம்‌ ஒன்றும்‌ தோன்றவில்லை, ஊமன்‌ 


கேட்க மாட்டானாதலாலும்‌,பிறர்‌ கேட்பின்பதிலுரைக்‌ 
கானாதலாலும்‌, (ஊமன்‌ மனத்திடை உன்னி விம்மு 
வான்‌” அதலாலும்‌, இவர்‌ எழுதியதற்கும்‌ பொருத்த 
மின்மை ரோக்குக, இனிக்கண்ணிலா தவன்‌ காண்டல்‌ 
இயலாத காரியம்‌. ஆனால்‌ இவரோ வியாச பாரதத்‌ 
தைக்‌ கண்டே எழுதியிருக்கிறார்‌. பார்வை ஒரு சம 
யம்‌ அரைப்பார்வையா யிருக்குமேயொழிய, கண்ணி 
லாதவன்‌ பார்வையைப்போல்‌ இருள்கூடி யிராதாத 
லால்‌ இந்த உவமையும்‌ பொருத்தமில்லை யென்றே 
சொல்லவேண்டி. யிருக்கெது. இதற்கெதிரில்‌ கம்ப 


. ரின்‌ செய்யுளொன்றை வைத்துப்‌ பார்ப்போம்‌. 


அறைய டுத்த விருத்தத்‌ தொகைக்கவிக்‌ 
குறைய டுத்த செவிகளுக்‌ கோதில்யாழ்‌ 
ஈறைய டுத்த வசுணசன்‌ மாச்செவிப்‌ 

பறைய டுத்தது போலுமென்‌ பாவரோ. 


| அகத்துறை புறத்துறைகள்‌ பொருந்திய விருத்‌ 
தக்‌ கவிகளாலாயெ பலகாவியங்கட்கு (நால்களைக்‌ 
கேட்டு) உறையாக அமைந்த பெரியோர்‌ செவிகட்கு 
என்‌ விருத்தக்‌ கவியை இயம்பல்‌, வீணையினிசையா 
கிய தேனைப்பருக்‌ களித்திருக்கும்‌ அசுணப்‌ பறவை 
யின௫ செவிகளில்‌ பறையறைவது போலாம்‌. | 


அசுணப்புள்‌ யாழின்‌ இன்னிசையைக்கேட்டு மயன்‌ 
இக்டெக்கும்‌ சமயத்தில்‌, அதன்‌ காதில்‌ பறையோ 
சை பட்டால்‌ மூர்ச்சையாகும்‌ என்பது ஒரு நம்பிக்‌ 
கை, ஆகையால்‌ நல்ல நூல்களைக்‌ கேட்ட பெரியோர்‌ 
செவிகளுக்குத்‌ தன்‌.நூல்‌ வெறுப்பையும்‌ அன்பத்தை 
யும்‌ விளைக்குமென்பது ,கருத்து. அசுணப்‌ பறவை 
விலங்கைப்போன்று குப்டியி னுமாதவால்‌ அதுநன்மா 
எனப்பட்டது. இவர்‌ கவியின்‌ மாண்பை நாம்‌ விரித்‌ த்‌ 
அரைக்கவேண்டியதில்லை, வில்லிபுத்தூர்‌ தன்னியல்‌ 
பாய்த்‌ தன்‌ மனோதத்துவத்துக்‌ கேற்பக்‌ கவி பாடி 
யிருந்தால்‌ வெஞூஈன்றாயிருக்கும்‌, வீணில்‌ மற்றவரைப்‌ ட்‌ 


பின்பற்றப்‌ போய்த்‌ தன்‌ சிறப்பைக்‌ குறைத்துக்‌ .,, 


கொண்டார்‌. . ட 


௫ 


« ட 


ல்‌ 


-.. குருகுலச்‌ சருக்கத்தை வாசிக்கும்போது நாம்‌ 


வில்லிபுத்தூரரின்‌ கவியின்‌ திறத்தைக்‌ காண்கிஜோம்‌. 
பழைய நூல்களைப்போல்‌ நாட்டுப்படலம்‌, ஈகரப்‌ 
படலம்‌, ஆற்றுப்‌ படலம்‌ என்று ஆரம்பிக்காமல்‌, 
ஏதொரு முன்னுரையும்‌ இயம்பாமல்‌, துவக்கத்திலே 
யே கதையினுள்‌ அழைந்து விட்டார்‌. பாரதக்‌ கதை 
யை இவர்‌ சொல்லும்‌ விதம்‌ சொண்டாடத்தக்கது. 
பதினெட்டுப்‌ பருவங்கள்‌ அடங்கிய பெரிய கதையை 
வழக்கம்போல்‌, நாட்டுப்‌ படலம்‌, நகரப்படலமென்று 
அரம்பித்தால்‌, தானெடுத்‌ தக்கொண்ட பணி விரை 
வில்‌ முடிவுக்குவரா து என்று கூர்ந்தறிந்தவில்லி, அவ்‌ 
வழக்கத்தை நீக்கிக்‌ கதையைச்சொல்ல ஆரம்பித்து 
விட்டார்‌, ௮தோடு சுருங்கச்‌ சொல்வதே அழஒஜனுட்‌ 
இறந்த வழகென்றறிக்து, கதையைச்‌ சங்கரெமமாகச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுந்தது மிகவும்‌ பாராட்டத்தக்கது.முப்‌ 
பது, முப்பத்தைந்து பாடல்களை முடிக்கு முன்னரே 


கலா நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 24, 1929 


கதையினுள்‌ நுழைந்து அதன்‌ இனிமையில்‌ அமிழ்ந்‌ ஆ 
விடுறோம்‌. அக்காலத்துத்‌ தமிழ்க்‌ கவிகளுக்கெல்‌ 
லாம்‌ கதையைச்‌ சுருக்கிச்‌ சொல்வதில்‌ எள்ளளவும்‌ 
பிரியமில்லை. கதையை வீண்‌ வருணனைகளைக்கொண் 
டும்‌, வேற்றுப்பொருள்வைப்பணிகளைக்‌ கொண்டும்‌ 
இல்பொருளுவமைகளை வ ஓுவில்‌ அமைத்தும்‌ எவ்‌ 
வளவுக்கெவ்வளவு பெருக்குறொார்களோ அவ்வளவுக்‌ 
கவ்வளவு பெரியரென்பஅ அவர்கள்‌ கொள்கையாய்‌ 
இருந்துவந்தது. வில்லி அவ்வழியை ஒழித்துத்‌ தன்‌ 
னெண்ணம்போல்‌, கதையின்‌ நிகழ்ச்சியை மட்டும்‌ 
கூறிப்போனது அவருடைய தைரியத்தையும்‌ அறி 
வின்‌ கூர்மையையும்‌ விளக்குகிறது. அப்படிக்‌ கதை 
சொல்வதிலேயே அவர்‌ கருத்தூன்றி. யிருந்ததனால்‌ 
வருணனைகளை வருவிக்க இட.மில்லாமற்‌ . போய்விட்‌ 
டது. 


இராம னுக்களையோர இருமூவராவர்‌. 


கவிச்சக்கரவர்த்தியாய கம்பர்‌ வடமொழி வான்மீகி 

ராமாயணத்தை முத னூலாகக்‌ கொண்டு பெரும்‌ 
பாலும்‌ அதைத்‌ தழுவிய தமது இராமாயணத்தை 
இயற்றினாரேனும்‌; பலவிடங்களில்‌ அதிலில்லாத சிற 
ந்த கருத்துகளைப்‌ புதிதாய்ப்‌ புகுத்தியும்‌, ஏற்றபெற்றி 


- கதாபாகங்களைத்‌ திருத்தியும்‌, சில விஷயங்களை முற்‌ 


நிலும்‌ மாற்றியும்‌, சிலவற்றை விடுத்தும்‌ உள்ளார்‌ என்‌ 
பது கம்பராமாயணத்தைப்‌ படித்‌ தவர்‌ யாவர்க்குந்‌ 
தெரிந்ததே. ஆயினும்‌ இவ்வேறுபாடுகள்‌ மறதியாலா 
வது; அவசரத்தால்‌ நேர்ந்த அசாக்கிரதையினாலா 
வது, ஆராய்ச்சிக்‌ குறைவினாலாவது ஏற்பட்ட அனாவ 
நயமான மாறுபாடுகளன்றி, அவர்‌ தமது அதிமேதை 
யானதன்புத்திக்கூர்மையாலும்‌, மனோவிசால த்தாலும்‌, 
தெளிவான மனுஷ்யமனோதத்‌ அவ ஞானத்தாலும்‌, 
நல்ல காவியரசவுணர்ச்சியாலும்‌ தேர்ந்துகொண்ட 
திர்மானங்களேயாகும்‌ என்பது இவர்‌ நூலை ஊன்றிப்‌ 
படித்து நுணுூ ஆராய்ந்தான்‌ றி நன்கு விளங்காது: 
இத்தகைய அரிய விஷயங்களை இவர்‌ மற்றசாமானியக்‌ 
சவிகளைப்போல ஒடஇன்றவன்‌ காலிலும்‌ இடறும்படி. 
யாகப்‌ பருப்பொருளாக வைக்கறெதில்லை; கவன த்தோடு 
ஊன்றிப்‌ படிப்பவர்‌ கண்ணுக்கே புலப்படும்‌ அண்‌ 
பொருளாகவே அமைப்பர்‌. இவற்றுள்‌ இராமன்‌, குக 
சுக்ரீவ விபிஷணர்களை எந்தமுறையிற்‌ கொண்டான்‌ 
என்பதொன்று. 

இராம னுடைய உத்தம குணங்கள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ 
விசேஷமாக விளங்குவது அவனது பரம செளலப்பி 
யம்‌." சகல ஜனங்களிடத்தும்‌ இளம்‌ பிராயத்திலேயே 
இராமன்‌ 'பேரன்புவைத்‌து அவர்களுடைய சுகதுக்‌ 
கங்களை விசாரித்த; இன்மொழி. பகர்ந்து மனமகிழ்‌ 
வித்தான்‌ என்பது பாலகாண்டத்தில்‌, திருவவதாரப்‌ 
படலத்து, 

எதிர்வரு மவர்களை எமைபுடை ஐயன்‌ 

முதிர்‌தரு கருணையின்‌ முகமல ரொளிரா, 

எ.துவினை? இடரிலை? இனிது நும்‌ மனையும்‌ ? 


்‌  மதிதரு குமாரும்‌ கலியர்கொல்‌? எனவே 


- [தம்பியர்சளோடு படிப்பதற்கு வஷ்டாது ஆச்‌சிரமத்‌ 
தக்குப்போய்ச்‌ சாயங்காலம்‌ திரும்பும்போது -லீதியில்‌ தம்‌ 


ர்‌ 


மைக்‌ காணவிரும்பி எ.திர்வருகின்றவர்களை, எம்மையாளும்‌ 
இறைவனான இராமன்‌, முதிர்ந்த கருணையோடு முகமாகிய 
தாமரை மிகவும்‌ மலர்க்து பிரகாசிக்க அவர்களை மோக்‌, 
“உங்களுக்கு ஆகவேண்டிய காரியம்‌ ஏதேனும்‌ உளதா? 
யாதொரு அன்பமும்‌ துயரமுமின்றி நீங்கள்‌ சுகமாக இருக்‌ 
இறீர்களா? உங்களுடைய யோககேமங்கள்‌ முட்டின்று 
இனிதாக நடந்து வருகின்றனவா? உங்களுடைய இளங்கு 
மரர்கள்‌ புத்திசாலிகளாய்த்‌ தேகஆரோக்யத்தோடு ளெளக்‌ 
யமாக இருக்கன்றார்களா? என்று கேட்பான்‌] 

என்னுஞ்‌ செய்யுளால்‌ ஈன்கு விசதமா௫ன்றது. இவ்‌ 
வளவு உத்தம சுபாவமுடைய இசாமன்‌ வயதும்‌ அறி 
வும்‌ முதிர்ந்தகாலத்தில்‌, தன்னிடத்தன்புகொண்டு 
தன்னையடைந்தவர்‌ யாவராயிருப்பினும்‌ அவர்களிடத்‌ 


தூத்‌ தானும்‌ பேரன்பைச்‌ செலுத்தி அவர்களோடு 


அபேதமாய்க்‌ கலந்து அவர்களைத்‌ தன்சகோதரர்க 
ளாகவே பாவித்தொழுகுவத இயல்பே. 

இதைக்‌ காட்டவே கம்பர்‌, இராமன்‌ தனது சிற்‌ 
றன்னை ஏவலால்‌ முடிதுறந்து சடைதரித்து நகர்‌ 
நீங்கி வனம்போந்தபோது கங்கைக்கரையில்‌ தன்னைக்‌ 
காணவந்த குகனாயெ வேடனையும்‌, இரிசியமூக பரு 
வதத்தில்‌ தான்‌ தேடிச்சென்றுற்ற சுக்கரீவனாகிய 
வானரனையும்‌, தென்கடற்கரையில்‌ தமையனால்‌ அரத்‌ 
தப்பட்டுத்‌ தன்னைச்‌ சரண்புகுந்த விபீஷணனாயெ 
அரக்கனையும்‌ தான்‌ தன்னுடன்பிறந்த இன்னுயிர்த்‌ 
தம்பியராகக்‌ கொண்டான்‌ என்று கூறியிருக்கின்றார்‌. 
இக்கருத்து இவ்வளவு தெளிவாகவும்‌ திடமாகவும்‌ 
முதனூலில்‌ காணப்படவில்லை. குகனைப்‌ பரம பக்த 
கவும்‌, சுக்பிரிவனைச்‌ சிறந்த நண்பனாகவும்‌, வீபிஷ 
ணனைச்‌ சரணாகத சிரேஷ்டனாகவும்‌ வான்மீகம்‌ கூறு 
இன்றதேயன்றி அவர்களை இராமனுக்குச்‌ சகோதர 
முறையில்‌ வைத்துப்‌ பேசவில்லை. கம்பரோ இம்மூவர்‌ 
களையும்‌ இராமனுக்கு உடன்பிறந்த தம்பியராகவைத்‌ 
ததுமன்‌ நி அவனது ஜனகபிராதாக்களான பரதலசத 
மண சத்ருக்கனர்களுக்குப்‌ பின்னவரான தம்பியர்க 
ளாக இவர்களை வையாமல்‌ முன்னவரான தமையன்‌ 
மாராகவும்‌ வைத்திருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. 
ள்‌ அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ இராமன்‌, தேனுமீனும்‌ 
அமுதினுக்கு அமைவதாகக்கொண்டு தன்னக்‌ காண 
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உவந்து கண்டு தன்னைவிட்டு நொடி வரையும்‌ பிரியமாட்‌ 
டாத பேரன்பினனுபெ குகனைரோக்கி, 
எ்ன்னுயிரனையாய்‌ ரீ; இளவலுன்னிளையான்‌; இர்‌ 
நன்னுதலவள்‌ நின்கேள்‌; நளீர்கடல்‌ நிலமெல்லாம்‌ 
உன்னுடையது; நான்‌ உன்‌ தொழிலுரிமையினுள்‌ 
[ளேன்‌. (கங்கைப்‌ 68) 
[எனக்கு நீ என்னுடைய உயிரைப்போன்ற சகோதரன்‌; 
என்‌ தம்பியா இலக்குமணன்‌ உன்தம்பி; இர்தச்‌ தை 
உன்கொழுக்தி; கடலாற்‌ சூழப்பட்ட இர்த உலகமெல்லாம்‌ 
உன்னுடைய ௮; நான்‌ நீ , பணிக்குக்தொழிலைச்‌ செய்வதற்‌ 
குரியவன்‌. ] . 1 
என்றும்‌, 
முன்புளெ மொருநால்வேம்‌, முடிவுள தெனஉன்னா 
அன்புள இனி நாமோர்‌ ஐவர்களுளரானேம்‌ 
(கங்கைப்‌. 69) 
என்றும்‌; இட்ர்தொ காண்டத்தில்‌, சுக்ரீவனைப்‌ 
பார்த்து, 
மற்றினி உரைப்பதென்னே! வானிடை மண்ணில்‌ நின்னைச்‌ 


செற்றவர்‌ என்னைச்செற்றார்‌ ; தயரே யெனினும்‌ உன்னே 


டுற்றவர்‌ எனக்கு முற்றார்‌; உன்‌ னெ எனதென்‌ காதற்‌ 
சுற்றமுன்‌ சுற்றம்‌; நீயேன்‌ இன்னுயிர்த்துணைவன்‌. 
(ஈட்புக்‌-27) 
[இணி வேறு நான்‌ உனக்குச்சொல்லக்கடவதென்‌? 
விண்‌ ணலஇலாகட்டும்‌ இம்மண்‌ ணுலூலொசட்டும்‌ உன்னைப்‌ 
பகைத்துக்‌ துன்புறு த்‌ இயவர்‌ என்னைப்‌ பகைத்தவரே; திய 
வசேயானாலும்‌ உன ஈண்பர்‌ எனது ஈண்பரே; உன்னுற 
வினர்‌ எனதுறவினரே; எனன பிரிய பர்அக்கள்‌ உனது 
சுற்றத்சாரே; எனது உயிர்போன்ற சகோதரனும்‌ நீயே.] 
என்றும்‌; யுத்தகாண்டத்தில்‌ தன்னை ' அடைக்கலம்‌ 
புகுந்த விபீஷணனை அருளினேக்‌க, 
குகனோடும்‌ ஐவரானேம்‌ முன்பு;பின்குன்று சூழ்வான்‌ 
மகனொடும்‌ அறவரானேம்‌; எம்முமை அன்பின்வர்த 
அகனமர்‌ காதல்‌ ஐய; நின்னொடும்‌ எழுவ ரானேம்‌ 
புகலருங்‌ கானந்தந்து புதல்வசாற்‌ பொலிந்தான்‌ உந்தை 
என்றும்‌, அவனுக்கு மீடிசூட்டும்படி. இலக்குமண 
னைப்‌ பணித்தபோது, 
தஞ்சநற்‌ அணைவனான தவறிலாப்‌ புகமழான்தன்னை, 
அஞ்சலில்‌ நயனத்தைய, சூட்டுதி மகுடம்‌. 
(ஷே-144) 
[சஞ்சமென கம்மைப்‌ புகல்புகுர்த ஈல்ல சகோதரனான 
குற்றமற்ற ரகழையுடையவனான இவனுக்கு (விபீஷண 
னுக்கு) தூங்காத கண்களையுடைய இலக்குமணா, மகுடஞ்‌ 
சூட்டி வை. ] 
என்றும்‌ கூறியவாற்றால்‌ இராமன்‌ இவர்களைத்‌ தன்னு 
டைய பிராதாக்களாகக்‌ கொண்டான்‌ என்ப விளங்கு 
இன்றது. ( துணைவன்‌' என்னுஞ்‌ சொல்லுக்குச்‌ சகோ 
தீரன்‌' என்றும்‌ சகாயன்‌' என்றும்‌ இருபொருள்‌ 
உண்டு, மேற்‌ கவிகளில்‌ “சகோதரன்‌' என்ற பொரு 
ளிலேயே அப்பதம்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்டிருக்கனெற 
தென்பது முன்னும்‌ பின்னுமுள்ள வாக்யெங்களால்‌ 
தெளியக்‌ டெக்கன்றது. அன்றியும்‌ “சகாயன்‌” என்ற 
பொருளில்‌, பெரும்‌ படையைத்திரட்டி நாற்றிசையும்‌ 
ஒருங்கே காடவிட்டுக்‌ ஒதை இருக்குமிடத்தைத்‌ அரு 
வித்‌ தேடியறிவதற்குச்‌ சுக்கரிவன அ: சகாயம்‌ இன்றி 
யமையாமையின்‌ அவனுக்குமட்டும்‌ உயிர்த்‌ தணைவன்‌' 
என்றது பொரும்‌ தமேயன்‌ றி, யதேச்சையாய்க்‌ கற்‌ 


0 ௫ 


கைக்கரையில்‌ தன்னைக்‌ காணவந்த குகனுக்காஓ௫, ... 
தென்கடற்கரையில்‌ தமையண்யஞ்சித்‌ தன்னைச்சாண்‌ 
புகுந்த விபிஷணனுக்காவது அத்துணேப்‌ பொருநர்‌ 
தாமையும்‌ அறிக, ்‌ 

இனி, இராமன்‌ இப்புதுத்‌ தம்பியர்கள்‌ மூவரையும்‌ 
தனஅ தம்பியர்‌ வரிசையில்‌ எவ்வாறு வைத்தானெ 
ன்று கம்பர்கூறுஞ்‌ சித்திரத்தைப்‌ பார்ப்போம்‌. நியாயப்‌. 
மாக வரிசைக்‌ இரமத்தில்‌ ஏற்கனவே தான்‌ பெற்ற! 
ள்ள தம்பியர்கள்‌ மூவராகி.. பரதன்‌, இலக்குமணன்‌ 
சத்ருக்கனன்‌, இவர்களுக்குப்‌ பின்னவராக முறையே 
குகனையும்‌, அவனுக்குப்பின்சுக்கரிவனையும்‌, அவனுக்‌ 


_குப்பின்‌ விபிஷணனையும்‌ இராமன்‌ வைத்திருக்க 


வேண்டும்‌. அவ்வாறு கொண்டிருந்தாலும்‌ அதுவே 
இராம னுடையபெருங்கருணையையும்‌, ஒளதாரகுணத்‌ 
தையும்‌, சமதிருஷ்டியையும்‌ விளக்‌இக்‌ காட்டுவதற்‌ 
குப்‌ போதுமான ௮. அனால்‌ இராமன்‌ ஈடுமெடுப்பு 
மில்லாத புருஷோத்தமோவுத்தமன்‌ எனச்‌ காட்டுவ 
தற்காகத்தான்‌ பின்பெற்ற தம்பியர்களை முன்னுள்ள 
தம்பியர்க்குத்‌ தமையன்மார்களாகம்‌ கொள்ளும்படி 
இராமனைக்‌ கம்பர்‌ செய்திருக்கிறார்‌. இவ்வாறு இரா 
மன்‌ மூறைபிறழச்‌ செய்த காரியத்தைத்‌ தவறென 
யாது குணமெளக்கொண்டு அதற்கு மனமுவந்து 
உடன்பட்டு அதற்‌ ணெக்கப்‌ ப.ரதன்முதலியோர்‌ நடக்‌ 
தீதும்‌ அவர்களுடைய உத்தமகுணத்தையும்‌,இராமனி 1 
டத்து அவர்க்இருந்த பக்தி விசுவாசத்தையும்‌ நன்கு, 
புலப்படுத்‌ அன்ற தூ, 
இனி, இவ்வாறு கொள்வதற்குரிய ஆதாரங்களை 
ஆராய்வாம்‌.அயோத்‌ தியா காண்டத்தில்‌ கற்கைப்‌ பட 
லத்தில்‌ இராமன்‌ குகனை நோக்‌, 
“என்னுயிரணையாய்‌ நீ, இளவல்‌ உன்னிளவல்‌.” 
என்றும்‌, 
படருறஉளன்‌ உம்பி கானுறை பகலெல்லாம்‌.” 
என்றும்‌, இலக்குமணனை அவனுடைய தீம்பியாகவும்‌, 
அங்குள களைகாவற்‌ கமைதியின்‌ உளன்‌ உம்பி; 
இங்குள சளைகாவற்கு யாருளர்‌?” 
[அயோத்தியிலுள்ள எனது பர்தமித்ர ஜனங்களைப்‌ 
பாஅகாப்பதற்கு உன்தம்பியாயெ பரதன்‌ அங்குளன்‌, நீ 
என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்த வச்‌ அவிட்டால்‌ இங்குள்ள 
எனது இளை ஞரைச்‌ காத்தற்கு வேறு யாருளர்‌? 
என்றுபரதனையும்‌ அவ னுக்குத்‌ தம்பியாகவும்‌ வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ கூறியிருக்கன்றான்‌. பின்‌ குகப்படலத்‌ 
தில்‌ இவ்வரலாறுகளைச்‌ சுமந்திரன்‌ பரதனுக்குச்‌ 
சொன்னபோது, இவன்‌ (உங்கள்‌ குலத்தனி நாதற்‌ 
குயிர்த்‌ அணைவன்‌' (25) என்ற சொல்லக்கேட்ட 
துரிசிலாத்‌ திருமனத்தானாபெ பரதன்‌, 
மன்முன்னே தழீஇக்கொண்ட மனக்‌னிப 
அணேவனேல்‌ 
என்முன்னே. அவற்காண்பேன்‌ யானேசென்‌ 
றெனவெழுர்தான்‌. (27) 
[மன்னனாகிய என்தமையன்‌ தழுவிக்கொண்ட மனதுக்‌ 
கினிய சகோதரனென்றால்‌, இவனும்‌எனக்குத்தமையனே, 
யானே முன்சென்று அவனைக்‌ காண்பேன்‌, என்ற சொல்‌ 
லிப்‌ புறப்பட்டான்‌.] ்‌ 
எழுந்துசென்றி கங்கையின்‌. கரையைக்‌ குறி, இரா 
மன்‌ சென்ற திசையைநோக்‌இத்‌ தொழுதுநின்ற பம்‌. 
தனைக்கண்டு அவனுள்ளக்கருத்தை உணர அக்கரை 
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ப ருந்த குகன்‌ (தண்டுறையோர்‌ நாவாயில்‌ ஒரு 


தனியே தான்வந்தான்‌. 
வந்தெதிரே தொழுதானை வணங்கினான்‌ ;மலரிருந்த 
௮ந்தணனுந்‌ தனைவணங்கு மவனுமவனடி. வீழ்ந்தான்‌, 
தந்தையினுங்‌ களிகூரத்‌ தழுவினான்‌ தகவுடையோர்‌ 
சிக்தையினுஞ்‌ சென்னியினும்‌ வீ£ற்றிருக்குஞ்‌ சீர்த்தி 
ட்‌ | யான்‌, (32) 
[குகன்‌ வந்து, எதிரே இராமன்சென்ற திசையை ரோக்‌ 
இத்தொழுதுநின்ற பரதனைப்‌ பரபரப்புடன்‌ . பணிர்தான்‌ 
வணங்கவேண்டிய த 


e 


(சக்கரவர்த்தியை வேடர்வேந்தன்‌ 
மூறையாதலின்‌). பிரமதேவனும்‌ வணங்குதற்கொத்த உத்த 
மனாயெ பரதனும்‌ அவன்‌ பாதங்களில்‌ சாஷ்டாங்கமாக ஈம 
ஸ்கரித்சான்‌( தமையனை த்தம்பி வணங்கவேண்டிய முறைப்‌ 
படி). ஈற்குணம்‌ வாய்ந்த பேரறிவாளர்‌ தஞ்சிச்தையினுள்‌ 
ம்‌ செத்தின்மீதும்‌ பக்தியோடு தாங்கும்‌ பெருங்‌ ர்த்தி 
வாய்ந்த பெரியோனாயெ குகனும்‌ .தன்காலில்‌ விழுந்‌ அ 
பணிந்த பரதனைத்‌ தழுவியெடுத்‌ து, மகனை மார்புறத்‌ தழு 
விச்‌ களிக்கும்‌ தந்தையைச்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான சந்தோ 
ஷத்தோடு, தன்மார்புடனணைத்‌ .துஆலிங்கனஞ்‌ செய்தான்‌] 
தமையனெனக்‌ கொண்டு குகனைப்‌ பரதன்‌ காலில்‌ 
விழுந்து வணங்கினான்‌ என்னும்‌ இப்பெற்றியைஒரா அ 
அரசகுலத்தவனும்‌ சக்கரவர்த்தியுமாயெ பரதன்‌ 
கேவலமொருவனசரனும்‌*எழை,எ 'இிலன்‌,& ழ்மகனும்‌' 
“ஆயெ வேடர்தலைவனைப்‌ பணிவது பொருர்தாதெனக்‌ 
கருதி இப்பாட்டுக்குப்பிறவாறு பொருந்‌ தாப்பொருள்‌ 
கூறி இடர்ப்பட்டாரும்‌ படுகன்றாரும்‌ உளர்‌. 
இனிப்‌ பின்னரும்‌, பரதன்‌ தன்‌ தாயர்‌ மூவரோடு 
குகனோட்டிய நாவாயிலேறிக்‌ கங்கையைத்‌ தாண்டும்‌ 
போது, குகனைப்பார்த்து 6 இவன்யார்‌?' என்றுகேட்ட 
கெளசலாதேவிக்கு, (இன்‌ றுணைவனிராகவனுக்‌ கலக்‌ 
குவற்கு மிளையவற்கும்‌ எனக்கு மூத்தான்‌” என்றதும்‌ 
இதனை நனி வற்புறுத்தும்‌. 
இனிக்‌ இஷ்‌இந்தாகாண்டத்தில்‌, கார்காலங்‌ கழிந்த 
வுடன்‌ சீதையைத்‌ ே 'தடும்பொருட்டுப்‌ பெரும்வானரப்‌ 
படையைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு வருவதாகச்‌ சொன்ன 
சுக்ரீவன்‌ அந்தப்படி வாராமல்‌ காமமதுவையுண்டு 
மதிமயங்கி விஸ்மிதனாப்‌ இருந்துவிட, அதைப்பொ 
ரத இராமன்‌ அவன்‌ குறித்தபடி வாராமையின்‌ கார 
ணத்தை அறிந்துவரும்படி ௮ னுப்பிய இளையபெரு 
மாளின்‌ ற்றத்தைச்‌ சமனப்படுத்தி அவனைச்சுக்கிர்வ 
னிடம்‌ அழைத்துப்‌ போகலுற்ற மாருதி. இலக்கும 
ணனை நோக்கி, ர 
ஆளிமொய்ம்பின்‌ ஐய, நீர்‌ அளித்த செல்வம்‌ 
காண்டியால்‌ உன்முன்வந்த கவிக்குலக்‌ கொனோடு 
(இட்ந்தைப்‌-67) 
(சிங்கம்போன்‌ ற வலியையுடைய ஐயனே, உனக்குத்‌ 
தமையனான வானரகுலத்‌ தலைவனையும்‌, நீர்‌அவனுக்களித்த 
செல்வத்தையும்‌ பார்க்கச்‌ செல்வாயாக.) 
என்றும்‌, பின்‌ னும்‌, (போந்துன்‌ தம்முனைச்‌ சார்தி” 
(75) என்றுங்‌ கூ நியவாற்றான்‌ சுக்கரீவனை இலக்கு 
மணனுக்குத்‌ தமையனாக இராமன்‌ வைத்தான்‌ என்‌ 
பதும்‌, அதை அனுமான்‌ முதலியோரும்‌ அறிந்திருந்‌ 
தார்‌ என்பதும்‌ விசதமாகின்றன. பரதனுக்கும்‌ ௮ 
வனை. அவ்வாறே தமையனாகக்‌ கூறிய£இடங்கள்‌ யாது 
யில்லாவிடினும்‌ தகுதிபற்றி அதுவும்‌ ஊூத்துணரக்‌ 
““ஓடக்னெறது. ல்‌ 
இ 


விபீஷணன்‌ விஷயத்திலும்‌ இதற்கு நேரான பிரமா 


ணங்கள்‌ இடைக்காவிடினும்‌,(வந்த தகொண்டுவர்ரா த 
அணர்த்தல்‌'” என்னும்‌ யுக்திவகையால்‌ இஃதுய்த்‌ 
துணரத்தக்கதாக இருக்கன்ற.து. இராமன்‌ தான்‌ பின்‌ 
தம்பியராககொண்ட குகன்‌ முதலிய மூவரையும்‌ முன்‌ 
தம்பியராயிருர்த பரதன்‌ முதலிய மூவருக்கும்‌ ஒன்ற 
பின்னவரா கவைத்தல்‌ வேண்டும்‌ ௮ல்லதுமுன்னவராக 
வைத்தல்வேண்டுமேயன்றிச்‌ சிலரைத்‌ தமையன்மாரா . 
கவும்‌ லெரைத்‌ தம்பிமாராகவும்‌ அவர்க்குள்‌ ஏற்றத்‌ 
தாழ்வேற்படுத்தி வைப்பதற்கு இயைந்தகாரணம்‌ யா 
தொன்றும்‌ காணப்‌ பெருமையா னும்‌; அரக்ககுலத்திற்‌ 
பிறந்தோனாயினும்‌, ' ட 

அறநிலை வழாமையும்‌, ஆதி மூர்த்திபால்‌ 

நிறைவரு நேசமும்‌, நின்ற வாய்மையும்‌, 

மறையவர்க்‌ கன்பும்‌?' 
ஆதிய நற்குண . நற்செய்கைகள்‌ நன்குவாய்ந்த தூய 
வனாபயெவீபீஷணனை, பக்தியாகப்பரிணமித்த பேரன்‌ 
பொன்றினாலே இறப்புற்றோங்கய குகனுக்சாவஅ, 
காமம்‌ கள்ளுண்ணலாகிய இருபெருங்‌ குற்றங்கள்‌ 
பொருக்தியசுக்ரிவனுக்காவத,தாழ்ந்தவனாகக்‌ கொள்‌ 
ளல்கூடாமையானும்‌, அவ்விருவரைப்‌ போலவே இவ 
னும்‌ பரதன்‌ முதலியோருக்குத்‌ தமையன்‌ முறையில்‌ 
வைக்கப்பட்டான்‌ எனக்‌ கொள்ளலே நேர்‌. இவ்வாறு 
கொண்டு யுத்தகாண்டம்‌ மீட்டுப்படலத்தில்‌ இராமன்‌ 
வானரவீரரோடும்‌ ௮ரக்கர்கோனொடும்‌ புட்பகவிமான 
மீது இலங்கையிலிருந்து அயோத்திக்குமீண்டபோது 
கங்கைக்கரையில்‌ தன்னை எதிர்காணவர்‌ அ! தன்னைக்‌ 
கண்டதும்‌ ஆதரம்‌ பெருகப்‌ பணிந்துநின்ற பரதனை 
யுஞ்‌ சத்ருக்கனனையும்‌ இராமன்‌ ்‌ 

 பெருங்கையால்‌ வாங்கி வீங்குர்‌ 
தன்னிணைத்‌ தோள்களாரத்‌ தழுவி அத்தம்பிமாருக்‌ 
இன்னுயிர்த்‌ துணைவர்தம்மைச்‌ காட்டினான்‌; இருவர்தாளும்‌ 
மன்னுயிர்ச்‌ குவகைகூர வந்தவர்‌ வணக்கஞ்செய்தார்‌. (85) 
இராமன்‌ . பரதனையுஞ்‌ சத்ருக்கனனையும்‌ மார்போ 

டழுந்தத்‌ தழுவி, அத்தம்பியரிருவருக்கும்‌ தன்னு 
டன்வந்த மற்றைய தனது இன்னுயிர்த்‌ தம்பியராதிப, 
சுக்ரெவனையும்‌ விபீஷணனையும்‌ காட்டினான்‌. காட்‌ 
டினவுடன்‌, அங்குள்ளோர்‌ யாவரும்‌ மிகவும்‌ மதிழு 
மாறு, பரதனும்‌ சத்ருக்கன னும்டி வந்து அவ்விருவர்‌ 
தாளையும்‌ வணங்னனார்கள்‌' "என்பதே இதன்‌ உண்மைப்‌ 
பொருள்‌. இங்கே (இருவர்‌' பரதசத்ருக்கன்மென 
வும்‌, “வந்தவர்‌' குச சுக்கரீவ விபீஷணர்கள்‌ எனவுங்‌ 
கொண்டு, இம்மூவரும்‌ அவ்விருவரையும்‌ வணங்கி 
னர்‌ என்றுரைத்தல்‌ அமையாதோ என்னின்‌, அமை 
யாது. என்னை? குகனை எற்கனவே பாதசத்ருக்கனர்‌ 
அறிந்துளாரா தலின்‌, ஈண்டு அவர்க்குக்காட்டித்‌ தன்‌ 
னின்னுயிர்த்‌ துணைவசென்‌.று அறிவிக்கவேண்டிய அ 
சுக்இரிவனையும்‌ விபீஷணனையுமே. இவ்வாறு தெரி 
வித்தவுடன்‌ அவர்களைப்‌ பற்றிய பூர்வ விருத்தாந்தங்‌ 
களையெல்லாம்‌ அனுமானால்‌ முந்தியே அறிந்த பரத 
னுஞ்‌ சத்ருக்கனனும்‌ அவரை வினயத்தோடு வணங்‌ 
இனார்கள்‌ என்பதே பொருத்தமூடைத்து, பரதசத்‌ 
ருக்கனரைச்‌ சுக்கரீவ விபீஷணருக்குக்காட்டி (இவர்‌ 
தாம்‌ என்‌ தம்பியர்‌' என்று இகாமன்‌ கூறியிருந்தால்‌ 
அப்பொழுதுதான்‌ முன்னிருவரும்‌ பின்னிருவரை 
வணங்னொசென்பது பொருந்தும்‌. அவ்வாறு கூறாமை 
யின்‌ இஃது உரையன்மை உணர்க. 


ப 
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ஜனவரி 24, 1929] 


0 3 த்க்‌ 


MELT 
கைய 


இர்த நூதன பாஷையை 15 நிமிஷங்களில்‌ கற்‌ 
அக்கொண்டு பேசவும்‌, எழுதவும்‌ ஆரம்பித்துவிட 
லாம்‌. இச்தப்பாஷையில்‌ வியாபாரரகசியங்களைக்‌ குறி 
தீதுக்கொண்டால்‌ பிறர்‌ கண்டுகொள்ள முடியா து. 
இப்பாஷையில்‌ ஸ்திரீகள்‌ கணவர்களுடன்‌ குடும்ப 


கலா நிலயம்‌ 


 அமிககுனோநிலி . 


இதுபோன்ற நவீன மாதாந்தர ஸஞ்சிகை இதுவ 
மைத்‌ தமிழில்‌ வெளிவர்த இல்லை, இதிலுள்ள விஷயங்‌ 
சள்‌ யாவும்‌ வாப்பவர்கள்‌ மனதிற்குப்‌ புதியதாகவும்‌ 
அற்புதமாகவும்‌ புலப்படும்‌. இப்பத்திரிகையில்‌ ஜாதி, 
மத வித்தியாசமின்றிச்‌ சகல மதஸ்தர்களையும்‌ களிக்‌ 
கச்செய்யும்‌ வியாஸங்களைப்‌-பிரதிமாத சஞ்சிகையிலும்‌ 
காணலாம்‌. மாதிர காபி ஒன்று வாங்கி வாசித்தபின்‌ 
பிறர்‌ சிபார்சு இல்லாமல்‌ நீங்களே வாங்குவீர்களென்‌ 


்‌ திர்‌ - ்‌ பது நிச்சயம்‌, பிரதி மாதம்‌ 56 பக்கங்களுடன்‌ 
அக்கேட்டுப்‌ பிறரிடம்‌ சொல்லிக்‌ 'கோள்மூட்ட முடி வெளிவரும்‌. வருஷ சந்தா ரூபா 1. வெளிநாடு 
யாது. இது ஓர்‌ அபூர்வ சமிழ்ப்பாஷை . சொல்பகாபி ரூபா 1-40. மாதிரி. காபி இனாம்‌. 


௨௫௭௫௯௯௫௮௫௮௮௯௧ ஆஆஆ ஆ ட 


களே இருக்கின்‌ றன, முர்துங்கள்‌. விலை அணா 8, 

ஆஆஆ 
ஆங்கில ஆசான்‌ [வந்துவிட்டது 
[ எமது லேடி டிரேட்‌ மார்க்கைப்‌ பார்த்து வாங்குங்கள்‌. ] 


| ரகசியத்தைப்‌ பேசினால்‌ பச்கத்திலுள்ளவர்கள்‌ ஒற்‌ | 


10- ம்‌ பதிப்பு] 


1 

| 60-காட்களில்‌ இங்கிவீஷ்‌ கற்றுக்கொள்ளக்‌ கூடியவிதமாய்‌ அப்பியாசப்‌ பாடங்களாக 
வகுத்து முன்‌ பதிப்புக்களைவிட அதிக பக்கங்கள்‌ சேர்த்துப்‌ பெரிய எழுத்துக்களில்‌ அசிட்‌ 
டுள்ளோம்‌. இதுவரையில்‌ 58100 புத்தகங்கள்‌ செலவாயிருப்பதாலேயே இதன்‌ மேன்மை 
விளங்கும்‌. இப்பத்தாம்‌ பதிப்பு ஆங்லெ ஆசான்போல்‌ வேறு எர்தப்‌ புத்தகங்களிவிருக்தும்‌ 
அவ்வளவு சீக்கிரத்தில்‌ இங்கிலீஷ்‌ கற்றுக்கொள்ள முடியாது, ஈமது ழுன்பதிப்புப்‌ புத்தகங்‌ 
களை வைத்திராப்பவர்கள்கூட 10-ம்‌ பதிப்பைப்‌ பார்த்தால்‌ இதிலும்‌ ஒன்று கட்டாயம்‌ 8 இ 
வாங்க வேண்டுமென்று எண்ணுவார்கள்‌. இதில 1-அணா முதல்‌ 5000-ரூபா வரையில்‌ % 4 
சம்பளம்‌ வாடகைக்‌ கணக்கு உளது. 800.பக்கங்களுக்கு மேல்கொண்ட அழயெ சமை 
கலிகோ பைண்டு விலை ரூபா 2. 8 

i த. இராஜகோபால்‌ முதலியார்‌, 802, தங்கசாலைவீதி, மதராஸ்‌. 
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முருகன, ஓரா உழவன்‌, 


ஸ்ரீமான்‌, K. 5. வேங்கடாமணி M.A. B. L., ஆங்லெத்தில்‌ இயற்றிய அம்‌, இந்த சாட்டில்‌ மாத்‌ 
திரமல்லாமல்‌ ஐரோப்பிய தேசங்களிலும்‌ பெரிது கொண்டாடப்‌ பெறுின்றஅமான “Murugan, The 


| Tiller” என்னும்‌ > க = 
தாவல்‌ நூலிற்கு | 

| கிருஷ்ண குமாரி | 
ட்‌ ் பலம்‌ என்பவரால்‌ எழுதப்பேற்ற தமிழ்‌ மோழிபேயர்ப்பு. 

கதையின்‌ அழகும்‌ வாழ்க்கையின்‌ ததிதுவங்களும்‌, மாறுட இயற்கையும்‌ பலவேறு பாத்திரங்களின்‌ அமைப்‌ இ 

பும்‌ வாய்ந்த இப்புத்தகம்‌ எளியஈடையில்‌ அமைத்திருக்கின்றது. (400 பக்கங்கள்‌ கொண்ட த) | 

விலை ர. 1-8-0 (வி. பி. சார்ஜ்‌ வேற. மானேஜர்‌, ப 

| கலா நிலயம்‌, ர்‌ 

்‌ 11, வேளாளர்‌ தெரு, புரசைபாக்கம்‌, சென்னை. | 
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ய்‌ ச்‌ 
.ஒஆஆஆஆூஆஆூஆஆ ௯௯ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆ ஆஆ 


க 
ப 


்‌ ச வெண்டாப்‌ புலி என்ற புகழோடு விளங்யெவரும்‌ 
ர்‌ ஸ்ரீ மீனாக்ஷி சுந்தரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ மாணாக்கரும்‌ ஆகிய 
1) ஸ்ரீ, இ. ௬. வேலுசாமிப்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றிய 
்‌ கந்தபுராண வெண்பா 
ர்‌ ஆஅ காண்டங்களும்‌ 5005 செய்யுள்களும்‌ ௮டங்கெ.௮. 
§ இதுகாறும்‌ வெளீவர்திராத இர்மூல்‌ ஒதற்னிய கேரிசை பிற பய எக ப்‌ அதுமுகக்‌ 
கடவுளின்‌ அருள்பெருகப்‌ பாடிய இவ்வெண்டாக்கள்‌ கற்றோர்‌ இதயத்தைக்‌ களிக்கச்‌ செய்யும்‌ தன்மையன. 
1 விலை ர, 4-8-0. வி. பி. சார்ஜ்‌ வேறு. டன்‌ 
ட மானேஜர்‌, கலா நிலயம்‌, 
11, வேளாளர்‌ தெரு, சென்னப்பட்டினம்‌. 
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கலா நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 24, 1929 


_——————— 
ன்‌ வ்‌ 


சுத்தம்‌. 
சுத்த வெள்ளியும்‌ சவரன்‌ பொன்‌ னுமே உபயோ 
கப்‌ படுத்துகின்றோம்‌. உலோகத்தின்‌ சுத்தத்‌ 


களின்மேல்‌ டையமண்ட்‌ டிரேட்‌ மார்க்‌ காணப்‌ 
படும்‌. 

அழகு 

எமது மாதிரிகள்‌ புதியன. கண்ணைக்‌ கவரும்‌ 
அழகுடையன. எங்களுக்கே பிரத்தியேகமான 
இவை, ஈவத்திலும்‌ ஈவழான நாகரிகமுடைய 
வெள்ளி வேலைகளின்‌ அழகையும்‌ பெருமை 
யையும்‌ அமையப்‌ பெற்றிருக்கின்றன. 
உபயோகம்‌ 

சுத்த வெள்ளிச்‌ சாமான்களை3ப வாங்குவதன்‌ 
இலாபம்‌ எவருக்கும்‌ தெரியும்‌. வாங்கும்‌ விலை 
யையும்‌, எத்தனைவருஷம்‌ அந்தச்சாமானின்‌ அழ 
கு அழியாம லிருக்குமென்பதையும்‌ வகுத்துப்‌ 
பார்த்தால்‌, (இறந்த சாமான்௧ளே மலிந்த 
சாமான்களுமாகும்‌'' என்னும்‌ பழமொழி பழு 
தாகாததை யறிவீர்‌. 

குடம்பத்து வெள்ளிச்‌ சாமான்கள்‌ யாவசாலும்‌ 
மனங்கனிந்து பாராட்டப்படுவன. அவைகளைக்‌ 
காணுந்தோறும்‌ முன்னை நினைவுகள்‌ 'பல ஒன்‌ 
றன்பின்‌ ஒன்றாய்த்‌ தொடர்வது இயற்கையே. 
தலைமுறை தலைமுறையாய்‌ இவைகளையும்‌ இவை 
களை வாங்கவைத்த உங்களையும்‌ கொண்டாடு 
வார்‌. 

வாங்கி நீங்கள்‌ வைத்து -மஇழ்வதற்கும்‌ நன்‌ 
கொடை அளித்து மஇூழ்விப்பதற்கும்‌ உரிய 
எங்கள்‌ வெள்ளிக்கலன்களை மனமுவந்து காட்டு 


இன்றோம்‌, வாருங்கள்‌. 


135, பேரிய பஜார்‌ 
திரிச்சிராப்பள்ளி. 


SURAJMAL LALLUBHAI & CO., 


DIAMOND MERCHANTS AND JEWELLERS, 
GOLD AND SILVER SMITHS. 


135, Big Bazaar, A 
TRICHY. e 


6 i 
8 பண்பட்ட 


இத்பொவிலும்‌ பர்மாவிலும்‌ 
> எங்கள்‌ 
தங்கக்கலன்களும்‌ வெள்ளிக்கலன்களும்‌ 
|  உபயோகத்தோடு சுத்தமும்‌ அழகும்‌ 

சேர்ந்திருக்குந்‌ தரத்தினை அனைவரும்‌ அறிவர்‌. 


வெகுமதியளிக்க 


லும்‌ தனக்குச்‌ சமானமில்லாத்‌ தனிப்பெருஞ்‌ 


திற்கு அடையாளமாக நாங்கள்‌ செய்த சாமான்‌: 


எங்கள்‌ கொள்கை 


எங்கள்‌ எஸ்டி மேட்‌ 


உங்கள்‌ ஆதரவை வேண்டுகின்ற 


ஸுரரஜ்மல்‌ லல்லுபாப்‌ & கோ., 


வைர வியாபாரிகள்‌, தகைகட்டுவோர்‌ 
பொன்வெள்ளிக்‌ கலன்கள்‌ செய்பவர்‌. 


0, 


ஆஆஆ 


வேள்ளிக்‌ கலன்கள்‌ உபயோகத்தாலும்‌ அழகா 


சிறப்பாலும்‌ அழியாத்‌ தன்மையாலும்‌ மிகப்‌ 
பொருத்தமானவை. 


கப்‌.காஸ்கெட்‌ தட்டு,௮ல்ல.து ஸெட்டாகச்‌ சேர்‌ 


& 


ஆூஆஆஆஆூஆஆூஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆஆ ஆஆ ஆஆஆ ஆஆஆஆஆடிஆஆஆஆஆஆஆஆ௮ஆஆ ஆஆ ஆஆஆஆஆஆஆஆ ஆஆஆ” 


நீத சாமான்கள்‌ எங்களிடத்தில்‌ தயாராக இரு 
கின்றன. இவைகளிலிருந்து வாங்கிக்கொண்டா 
அம்‌ சரி, இஷ்டமான மாதிரிப்படி எங்களிடம்‌ 
செய்வித்துக்கொண்டாலும்‌ சரி-பெற்றுக்கொள்‌ 
பவர்‌ தம்பொருட்டுக்‌ கவனம்‌ செலுத்தித்‌ தேர்ந்‌ 
தெடுத்திருக்கன்நீர்கள்‌ என்று உங்களை மிகவும்‌ 
பாராட்டுவர்‌. 
அளவற்ற சாமான்கள்‌ எங்களிடத்தில்‌ செய்து 
தயாராயிருக்கின்றபடியால்‌ நீங்கள்‌ வேண்டிய 
தைத்‌ தேர்ந்துகொள்வது வெகு சுலபம்‌, நாங்‌ 
களும்‌ உங்கள்‌ தேவைக்குத்தக்கபடி எடுத்துத்‌ 
தருவோம்‌. 


யோக்கியமாகவும்‌ கவுரவமாகவும்‌ நாங்கள்‌ சரி 
வரச்செய்து விர்த்தி யடைகன்ற வைர வியா 
பாரத்தைப்போலவே இந்த வெள்ளிச்‌ சாமான்‌ 
டி.பார்ட்‌ மெண்டையும்‌ நடத்தி வருகின்றோம்‌. 
ஒருமுறை எங்களிடம்‌ வெள்ளி பொன்‌ கலன்‌ 
கள்‌ வாங்குபவர்‌ பொருள்களின்‌ தூய்மையை 
யும்‌ அழகையும்‌ கண்டு. பின்‌ எங்களிடமே 
செல்வர்‌. 


எந்தச்‌ சாமான்‌ எந்த மாதிரியில்‌ வேண்டுமானா 
அம்‌ கேளுங்கள்‌. டிஸைன்களும்‌ எஸ்டி மேட்‌ 
டும்‌ அனுப்புவோம்‌. 


313, எஸ்பளனேட்‌ , 
சேன்னை. 


313, Esplanade, 
MADRAS. 


ச்‌ 


| 


ஜனவரி 24, -1ஓ.29] கலா 


இலயம்‌ 


பிரஸில்ஸில்‌ வெள்ளம்‌ :--பிரஷில்ஷில்‌ புயலும்‌ 
மழையும்‌, அதனால்‌ வெள்ளமும்‌ ஏற்பட்டதென்றும்‌, 
அதோடு சமுத்திரமும்‌ பொங்க நாட்டிற்குள்‌ புகுந்த 
“தென்றும்‌,வீடவொசல்களையும்‌ சொத்துக்களையும்‌ இழ 
நீது 10 ஆயிரத்திற்கு மேலானவர்கள்‌ கஷ்டப்படுஇன்‌ 
றனர்‌ என்றும்‌ அயல்நாட்டுச்‌ செய்தி கூறுஇன்ற து. 
்‌ * 
பர்ஷியாவில்‌ ஐரோப்பிய உடை :— பர்ஷிபாவில்முற்‌ 
“போக்குடைய பலரிடம்‌” ஐரோப்பிய உடைதரிக்க 
“வேண்டுமென்னும்‌ எண்ணம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. தலைக்கு 
ஆடவர்‌ ஹாட்டைத்‌ தரிக்கவேண்டுமென ஒரு சட்‌ 
டத்தை அரசாங்கத்தார்‌ செய்துளார்‌ என்று தெரி 
-இறது, ஆனால்‌ உலமாக்களும்‌, மதப்பற்றுடைய வைதி 
-கர்களும்‌ அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி உடை தரிக்சலாமாம்‌. 
ச 
சர்வமத மஹாநாடூ: --ஜனவரி மாதம்‌ 27-்‌ தேதி 
யன்று கல்கத்தாவில்‌ சர்வமத மாஹாநாடு கூடும்‌. 
. இம்மஹா நாட்டில்‌ ஸ்ரீ இரவீந்தரநாதர்‌ 
வஒப்பார்‌. இர்தியாவில்‌ இதுவரை இத்தகைய மஹா 
நாடு கூடியதில்லை. . உலகத்தில்‌ சமரசத்தையும்‌, சகோ 
.தரத்வத்தையும்‌ உண்டாக்க முயல்வதே இம்மஹா 
நாட்டின்‌ முக்கியநோக்கம்‌. பற்பல மதங்களைச்சேர்ந்த 
“பெரியார்‌ பலர்‌ பேசுவார்கள்‌ என்று தெரிகின்றது. 


தலைமை 


ச 

மந்திரிகள்‌ ராஜிநாமா:--மத்திய மாகாண மந்திரி 
-கள்‌ தங்கள்‌ பதவியை ராஜிநாமாச்‌ செய்து விட்ட 
னர்‌. இதற்குக்‌ காரணம்‌, சட்ட சபையினர்‌ கொண்டு 
வந்த கைத்தொழில்‌ அபிவிர்த்தி மசோதாவும்‌, பின்‌ 
அனர்‌ அவர்கள்‌ கொண்டு வந்த (நம்பிக்கையில்லை என்‌ 
“னும்‌ தீர்மானமும்‌ அகும்‌. கவர்னர்‌ மந்திரிகளின்‌ 
மேற்பார்வையிலிருந்த இலாக்காக்களைத்‌ தனது மேற்‌ 
பார்வையில்‌ எடுத்‌ அக்கொண்டுவிட்டார்‌ என்று தெரி 
ன்றது. 
A ச 

சைமன்‌ பகிஷ்காரம்‌:--கல்கத்தாவில்‌ சைமன்‌ கமி 
ஷன்‌ பகஷெகார ஊர்வலம்‌. கடந்தது. 20 யிரம்‌ 
பேர்‌ ஊர்வலத்தில்‌ சேர்ந்தனர்‌. ஈகரைச்‌ சுற்றிவந்த 
ஜனங்கள்‌ கடையில்‌ ஒரு மைதானம்‌ வந்து சேர்ந்‌ 
தினர்‌. அங்குக்‌ காங்பெஸ்‌ தலைவர்கள்‌ பேனெர்‌. ஊர்‌ 
வலத்தில்‌ கலந்தவர்களில்‌ இருவர்‌ ஆட்சேபிக்கத்‌ 
.அக்கதான கொடிகளைப்‌ பிடித்துச்‌ சென்றனர்‌ என்று 
போலீசாரால்‌ கைது செய்யப்பட்டனர்‌. வேறு எவ்‌ 
-விதமான நிகழ்ச்சியும்‌ ஏற்படவில்லை என்று கெரிதின்‌ 
அ. 
ட்‌ க்க ர 

யாதவர்‌ மஹாநாட:-—திருறெல்வேலியில்‌ ஈான்கா 
வத யாதவர்‌ மஹாநாடு ஸ்ரீமான்‌ இருஷ்ணரெட்டி 
என்பவரின்‌ தலைமையில்‌ கூடிற்று, அம்‌ மஹாநாட்‌. 
டல்‌ இராஜவிசுவாசத்‌ தீர்மானமொன்றும்‌, ஸ்ரீலஜ 
பதிராய்‌ அகால மரணத்தைப்‌ பற்றிய தீர்மானமும்‌ 
செய்யப்பட்டன. பின்னர்‌ (யாதவர்கள்‌ சைமன்‌ கமிஷ 
இடன்‌ ஒத்துழைக்கவேண்டும்‌, யாதவர்களின்‌ பிரதி 
நிதிகள்‌ சைமன்‌ கமிஷனர்கள்‌ சென்னைவரும்‌ சமயம்‌ 
அவர்களுக்கு யாதவர்களின்‌ குறைகளைக்கொண்ட 
விண்ணப்பமொன்றை அளிக்கவேண்டும்‌' என ஒரு 
இிர்மானம்‌. செய்யப்பட்டது. ஜில்லாபோர்டு, தாலுக்‌ 


¥ ட்‌ ப 1) ்‌ ந 


வர்த்தமானம்‌. 


.ரிக்கை செய்யாது ஒன்றும்‌ 


காபோர்டு போன்ற பொது ஸ்தாபனங்களில்‌ யாதவ 
குலத்தாருக்குப்‌ போதியபிரதிநிதித்‌ துவம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட.வேண்டுமென ம ற்றோர்‌ தீர்மானம்செய்யப்பட்ட அ. 
ச. 

காங்கிரஸ்‌ கமிட்டிக்கூட்டம்‌:_ ஸ்ரீமான்‌ சத்தியமூர்‌ 
தீதிஐயர்‌, ஸ்ரீமான்‌ அல்லாடி கிருஷ்ணசாமிஐயா ௮அட்வ 
கேட்‌ ஜெனரலானதையொட்டி நடந்த விருந்திற்குப்‌ ' 
போனார்‌ என்று சென்ற சனிக்கழமையன்‌ று மஹா 
ஜனசபை மண்டபத்தில்‌ நடந்த கூட்டத்தில்‌ கணே 
சன்‌ என்பவர்‌ நம்பிஃ்கையில்லாத்‌ தீர்மானத்தைக்‌ 
கொண்டுவந்தார்‌. கூட்டத்தலைவர்‌ ஸ்ரீமான்‌ எஸ்‌. 
ஸ்ரீனுவாஸ ஐயங்கார்‌, சத்தியமூர்த்தி ஐயர்‌ விடுத்த 
அறிக்கையைக்கமிட்டி அங்கத்‌ தினர்களுக்குக்கொடுத்‌ 
தார்‌. அதில்‌ சத்தியமூர்த்தி ஐயர்‌, அசசாங்க சம்‌ 
பந்தமில்லாத கூட்டமெனக்கொண்டு தாம்‌ சென்‌ ற 
தாகக்கூறக்‌ கணேசன்‌ தமது தீர்மானத்தை வாபிஸ்‌ 
வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌, பின்னர்‌ ஸ்ரீமான்‌ குழந்தை. . 
சத்தியமூர்த்தி ஐயரிடம்‌ நம்பிக்கையிருப்பதாக ஒரு 
தீர்மானம்‌ கொண்டுவா, அதை எல்லோரும்‌ ஆதரித்‌ 
தனர்‌. அத்துடன்‌ கூட்டம்‌ கலைந்தது. 

ம்‌ 
ந அ 

ஆப்கன்‌ நிலைமை :-— ஆப்கனிஸ்தானத்தின்‌ நிலை 
மையைப்பற்றிய முழுவிபர மும்‌ சரியே தெரியவில்லை. 
கலகக்காரர்களின்‌ தலைவனான பாக்காஸாக்கோ என்‌ 
பான்‌ ஹபிபுல்லா காஹி என்‌ னும்‌ பேரால்‌ ஆமீர்‌. 
ஆனான்‌ என்று தெரிஜன்றது. புதிய அமீர்‌ தண்ணீர்‌ 
தூக்குபவன்‌ மகன்‌ என்‌ ௮ம்‌, ஏழையென்றும்‌ தெரி 
இறது. காபூல்‌ வாசிகளும்‌, ' அருகாமையி அள்ளாரும்‌ 
புதிய ஆமீரை ஏற்றனர்‌ என்று ஒருசெய்தி கூறை 
2௮. அமனுல்லாக்கான்‌ - காச்தஹாரில்‌ இருந்து வரு 
ஜன்றார்‌என்‌ றும்‌,அவறுக்குப்பிறகு பட்டத்திற்குவந்த 
இனய அல்லா சென்றவாரம்‌ பெஷாவர்‌ வந்துள்ளார்‌ 
என்றும்‌ ஒருசெய்தி கூறுதின்ற அ. காந்தகாரில்‌இருக்‌ 
கும்‌ அமீர்விடுத்த அறிக்கைவருமா ற: -“(நரன்‌ செய்த 
சீர்திருத்த முயற்சியெல்லாம்‌ ஜனங்களின்‌ ஈன்மைக்‌ 
கும்‌, நாட்டின்‌ வளர்ச்சிக்குர்தான்‌. இருபாலர்க்கும்‌ 
கல்வி வசதிசெய்த அ, இஸ்லாம்‌ மதத்தினிடம்‌ ஜனங்‌ 
களுக்கு உண்மைப்‌ பற்றுதல்‌ ஏ:ற்படவும்‌, பூசல்கள்‌ 
ஒழியவுந்தான்‌. என்னை இஸ்லாம்‌ மதப்‌ பற்றற்றவன்‌ 
என்று உங்களைக்‌ இளப்பிவிட்ட வர்கள்‌ சொல்வதில்‌ 
உண்மைூடையாது. நான்‌ உண்மையான முஸல்மன்‌. 
ஜனங்களிடத்தில்‌ உள்ள அபிமானத்தால்தான்‌ நான்‌ 
இதுவரை எனது ஆகாய விமானங்களைத்‌ ' கலகக்கா 
ரர்கள்மேல்‌ ஏவவில்லை. இனியும்‌ அடங்காது கலகம்‌ ' 
செய்வீர்களேயானால்‌ எனது விமானங்கள்‌ உங்களு 
டன்‌ போர்‌ தொடுக்குமென்பதை அறியவும்‌. எச்ச 
செய்தலாகாதென்றே' 
இதுவரை ஒன்றுஞ்‌ செய்யாதிருந்து வருறேன்‌. ப்‌ 

இந்திய முகமதியர்‌ ஆதரவு:-- லாகூரில்‌ இந்திய 
முகமதியர்‌ கூட்டம்‌ ஒன்று சென்றவாரம்‌ கூடிற்று. 
பிரபல முகமதியர்கள்‌ கூட்டத்திற்கு வந்திருந்தனர்‌. 
அக்கூட்டத்தில்‌ அமனுலாக்கா னக்கு விசோதமாய்க்‌ 
இளம்பிய எழுச்சியைக்‌ : கண்டிப்பதாகவும்‌, ௮மனுல்‌- 
லா இருப்பது ஆசியாவிற்குப்‌ பலம்‌ என்றும்‌, பிரிட்‌ 
டிஷ்‌: அரசாங்கத்தார்‌ கலகத்தலைவனையும்‌, அவனர 
ராஜாங்கத்தையும்‌ அற்கேரிக்கக்‌ கூடாதென்றும்‌ 
இர்மானங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. ம ர 

ப வட்டம்‌ க 
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ன கலா நிலயம்‌ ர 
1928 வருஷத்திய பிரதிகள்‌ முழுவதும்‌ வ | ங்கள்‌, 
பைண்ட்‌ செய்தும்‌ செய்யாமலும்‌ வியாஸங்கள்‌ ! ... - வியாஸங்கள்‌!! 
| ஜர்‌ ee 


வியாஸங்கள்‌ மிக எளிதில்‌ அறிக்து அதன்படி 
்‌ நடந்து ஈன்மையடையக்‌ கூடியவிதமாக 
எழுதப்பட்டுள்ளன. 


- எங்களிடம்‌ கடைக்கும்‌. 
| அதனிலடம்யெ முக்யெமாயகட்டுசைகள்‌ தொட 


ர்ச்சியாய்‌ வந்தன :--சேக்‌ழொரும்திருக்கண்ணப்‌ 


6 பரும்‌, கம்பராமாயணம்‌, தமிழ்ப்பாடம்‌, . ௮கப்‌. 
பொருள்‌ வரலாறு, காந்திமதியென்னும்‌ செக்‌ 
தமிழ்‌ நாவல்‌, தேவாரமும்‌ ஐந்‌. இணையும்‌, கிரேக்க 

[] தத்‌ துவ சாஸ்திரங்களின்‌ விளக்கம்‌, இவைதவிர 
கார்லைல்‌ ரஸ்‌ன்‌ எமர்ஸன்‌ முதலிய ஆங்லெப்‌ 
புலவர்‌ கட்டுரைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. இன்‌ 


கீழ்கண்ட வியாஸங்கள்‌ ஒவ்வொரு தமிழரும்‌ 
வாங்‌இ வாசித்துப்‌ பயனடையக்‌ கூடியனலாகும்‌. 
ஈமது முன்னோர்களுடைய உபதேசங்கள்‌ 
பலவற்றை நம்மில்‌ பலர்‌ ௮றியாமலிருக்கிறார்கள்‌. 
காரணம்‌, அவையாவும்‌ செய்யுளாக இருப்பதினால்‌, 
இந்த வியாஸங்கள்‌ அச்செய்யுட்களையே பெரும்‌ 


s ஷி னும்பல விஷய விஷயங்கள்‌ அவ்வப்போது ள்‌ தழுவி வசனமாக எழுதப்பட்டிருக்‌ 
01 1 னறன. : 
ட ல்‌ விலை:---தபால்‌ சார்ஜ்‌ உள்பட:-- அன்பு ன ல்‌ பொ துமதம்‌ 0 2 
ட 2 பைண்ட்‌ செய்யாதது பலவகை மனிதர்‌ 0 ்‌ ஆறுதாரம்‌ க ்‌ 
வயி உள்நாட்டிற்‌ 8-0-0. தவம்‌ சந்தேகம்‌ ப 
> ண்ட தத்து 0 9-6-0. க ்‌ ட்‌ ற்ப கண்ட்‌ ்‌ ட்‌ 
த்‌ ன ்‌ ரு ௮ஸ்‌.தபூஷீணம்‌ 

«ez ஆப்லெதர்‌ கல்ட்‌ பைண்ட்‌, இல்லறம்‌ 0 த [பதினாதுபேது 0 4 
ரட்ட உள்நாட்டிற்கு ரூ. 10-0-0. ஆலயவழிபாடு 0 2 | என்‌ தர்தையார்‌ 0 6 
<q ட்‌ வெளிநாட்டிற்கு ரூ. | 1-8-0. 

Xx 0௪ புல்‌ காலிகோ கில்ட்‌ பைண்ட்‌, மேல்கண்ட பதினான்கு புத்தகங்களையும்‌ 


ஒரே. தடவையில்‌ வாங்குபவர்களுக்கு 
ரூபாய்‌ இரண்டூக்குக்‌ கோடக்கப்படம்‌, 
தபால்‌ சார்ஜ்‌ இனாம்‌, 
இன்றே எழுதுங்கள்‌ ! 
நவீனகதா புத்தகசாலை; 
மங்கமாரி வீதி, இரங்கன்‌. 
ஆஆஆ ஆஆ ஆஆ ஆஆ ஆஆஆ ஆஆ ஆல 


ரி 
்‌. உள்நாட்டிற்கு ரூ. 9-8-0. 
வெளிநாட்டிற்கு ரூ: 11-0-0, 
வேண்டுவோர்‌ முன்னதாகப்‌ பணம்‌ அனுப்‌ 
பிக்‌ கேட்கவும்‌, மானேஜர்‌, 
11, வெள்ளாளர்‌ தெரு, 


புரசைபாக்கம்‌, சென்னை, 


ப முன்னிலை அண்ணலே எ டச்‌ 
ட 
ட்‌ 
ஆஆஆ ஆஆஆரஆ ஆஆஆ ஆஆஆ கல்லல்‌ ல வல்ல வலக்‌ 
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